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1. Informationen zu 
dieser Bedienungs-
anleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt 
entschieden haben. Wir wünschen Ihnen viel 
Freude mit dem Gerät.
Lesen Sie vor Inbetriebnahme die Sicher-
heitshinweise und die gesamte Anleitung 
aufmerksam durch. Beachten Sie die Warnun-
gen auf dem Gerät und in der Bedienungs-
anleitung.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung im-
mer in Reichweite auf. Wenn Sie das Gerät 
verkaufen oder weitergeben, händigen Sie 
unbedingt auch diese Bedienungsanleitung 
aus, da sie ein wesentlicher Bestandteil des 
Produktes ist.

1.1. Zeichenerklärung
Ist ein Textabschnitt mit einem der nachfol-
genden Warnsymbole gekennzeichnet, muss 
die im Text beschriebene Gefahr vermieden 
werden, um den dort beschriebenen, mög-
lichen Konsequenzen vorzubeugen.

GEFAHR!
Warnung vor unmittelbarer Le-
bensgefahr!

WARNUNG!
Warnung vor möglicher Lebens-
gefahr und/oder schweren irre-
versiblen Verletzungen!

WARNUNG!
Warnung vor Gefahr durch elekt-
rischen Schlag!

WARNUNG!
Warnung vor Gefahr durch feuer-
gefährliche und/oder leicht ent-
zündliche Stoffe!

VORSICHT!
Warnung vor möglichen mittel-
schweren und oder leichten Ver-
letzungen!

HINWEIS!
Hinweise beachten, um Sach-
schäden zu vermeiden!

Weiterführende Informationen 
für den Gebrauch des Gerätes!

Vor Betrieb des Geräts die Bedie-
nungsanleitung durchlesen! 

Reparaturanweisungen beachten!

Symbol Schutzerdung (bei 
Schutzklasse I)

Symbol für Wechselstrom
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2. Bestimmungs-
gemäßer Gebrauch

Dieses Gerät dient zur Raumluftkühlung in 
geschlossenen Innenräumen. 
Das Gerät ist nur für den privaten und nicht 
für den industriellen/kommerziellen Ge-
brauch bestimmt.
Bitte beachten Sie, dass im Falle des nicht be-
stimmungsgemäßen Gebrauchs die Haftung 
erlischt:
• Bauen Sie das Gerät nicht ohne unsere 

Zustimmung um. Verwenden Sie aus-
schließlich von uns genehmigte oder ge-
lieferte Zusatzgeräte.

• Verwenden Sie nur von uns gelieferte 
oder genehmigte Ersatz- und Zubehör-
teile.

• Beachten Sie alle Informationen in dieser 
Bedienungsanleitung, insbesondere die 
Sicherheitshinweise. Jede andere Bedie-
nung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Personen- oder Sachschä-
den führen.

3. Sicherheits hinweise
WICHTIGE SICHERHEITSAN-
WEISUNGEN – SORGFÄLTIG LE-
SEN UND FÜR DEN WEITEREN 
GEBRAUCH AUFBEWAHREN!

 Gerät und Zubehör an 
einem für Kinder unerreich-
baren Platz aufbewahren. 
 Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und von 
Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezüglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. 
 Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder durchgeführt wer-
den.
 Kinder erkennen nicht die 
Gefahren, die beim Umgang 
mit Elektrogeräten entste-
hen können. Seien Sie beim 
Gebrauch des Gerätes bitte 
besonders aufmerksam, 
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wenn Kinder in der Nähe 
sind.
 Kinder jünger als 8 Jahre 
müssen vom Gerät und der 
Anschlussleitung ferngehal-
ten werden.

3.1. Stromversorgung

WARNUNG!
Risiko eines Strom-
schlags/Kurzschlusses!

Es besteht die Gefahr eines 
elektrischen Schlags/Kurz-
schlusses durch stromführende 
Teile.

 Tauchen Sie das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten ein oder halten Sie 
es unter fließendes Wasser, 
da dies zu einem Strom-
schlag führen kann.
 Schließen Sie das Gerät nur 
an eine ordnungsgemäß 
installierte und gut erreich-
bare Steckdose an, die sich 
in der Nähe des Aufstellortes 
befindet. Die örtliche Netz-
spannung muss den tech-
nischen Daten des Gerätes 
entsprechen.

 Ziehen Sie den Netzstecker 
des Gerätes aus der Steck-
dose 

 – wenn Sie das Gerät reini-
gen,

 – wenn Sie das Gerät nicht 
mehr gebrauchen

 – wenn Sie das Gerät nicht 
beaufsichtigen,

 – bei einem Gewitter.
 Ziehen Sie immer am Ste-
cker, nicht am Netzkabel.
 Stellen Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von Waschbecken 
auf und setzen Sie es nicht 
Tropf- und Spritzwasser aus.
 Betreiben Sie das Gerät aus-
schließlich in Innenräumen.
 Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht mit heißen 
Gegenständen oder Oberflä-
chen in Berührung kommt.
 Nehmen Sie das Gerät nicht 
in Betrieb, wenn das Gerät, 
oder das Netzkabel sichtba-
re Schäden aufweisen oder 
das Gerät heruntergefallen 
ist.
 Vor dem ersten Gebrauch 
und nach jeder Benutzung 
das Gerät, sowie das Netz-
kabel auf Beschädigungen 
überprüfen.
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 Wickeln Sie das Netzkabel 
vollständig ab.
 Knicken oder quetschen Sie 
das Netzkabel nicht.
 Wenn Sie einen Transport-
schaden feststellen, wenden 
Sie sich umgehend an den 
Service.
 Nehmen Sie auf keinen Fall 
selbständig Veränderungen 
am Gerät vor. Versuchen Sie 
nicht, ein Geräteteil selbst zu 
öffnen und/oder zu reparie-
ren.
 Lassen Sie das Netzkabel 
ausschließlich durch eine 
dafür qualifizierte Fachwerk-
statt instand setzen oder 
wenden Sie sich an den Ser-
vice, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
 Berühren Sie den Stecker 
niemals mit feuchten oder 
nassen Händen.
 Setzen Sie das Gerät keinen 
extremen Bedingungen aus. 
Zu vermeiden sind:

 – Hohe Luftfeuchtigkeit 
oder Nässe,

 – extrem hohe oder tiefe 
Temperaturen,

 – direkte Sonneneinstrah-
lung,

 – offenes Feuer,
 – mechanische Schwingun-
gen oder Stöße,

 – übermäßige Staubbelas-
tung,

 – fehlende Belüftung, wie 
z. B. im Schrank oder Bü-
cherregal.

 Vergewissern Sie sich, dass 
vor Einstecken des Netzste-
ckers das Gerät ausgeschal-
tet ist.
 Ziehen Sie niemals den 
Netzstecker bei laufendem 
Gerät aus der Steckdose.
 Benutzen Sie keine Mehr-
fachstecker.
 Schalten Sie sofort das Ge-
rät ab und ziehen Sie den 
Netzstecker, wenn Sie einen 
unangenehmen Geruch 
(Brandgeruch) wahrnehmen.
 Verwenden Sie keine brenn-
baren Reinigungsmittel.
 Verwenden Sie keine ande-
ren als die vom Hersteller 
empfohlenen Mittel zur 
Beschleunigung des Auf-
tauprozesses oder zur Reini-
gung.
 Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht zur Stolper-
falle wird – keine Verlänge-
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rungskabel verwenden.
 Stellen Sie das Gerät in auf-
rechter Position auf eine fes-
te, ebene Oberfläche.
 Stellen Sie das Gerät nur auf 
den Boden auf.
 Betreiben Sie das Gerät nicht 
ohne eingesetzte Filtersiebe.

3.2. Hinweise zum Kältemitt el

Das in diesem Gerät verwen-
dete Kältemittel R290 hat kei-
nen schädlichen Einfluss auf 
die Ozonschicht (ODP), einen 
vernachlässigbaren Treibhaus-
effekt (GWP) und ist weltweit 
verfügbar. Aufgrund seiner ef-
fizienten energetischen Eigen-
schaften eignet sich R290 her-
vorragend als Kältemittel für 
diese Anwendung. Aufgrund 
der hohen Entflammbarkeit 
des Kältemittels sind beson-
dere Vorsichtsmaßnahmen zu 
beachten.

WARNUNG!
Brandgefahr!
Das Kühlsystem des 

Gerätes enthält das natürliche 
Kältemittel Propan R290.

 Beschädigen Sie nicht den 
Kältemittelkreislauf.

 Bei Betrieb, Lagerung und 
Aufstellung sollte der Raum 
eine Fläche von mindestens 
4 m² aufweisen, um bei einer 
Beschädigung des Kühl-
systems eine ausreichende 
Luftmenge zu gewährleis-
ten.
 Sollte das Kühlsystem den-
noch beschädigt worden 
sein, belüften Sie den Raum. 
Evakuieren Sie den Raum. 
Vermeiden Sie offene Flam-
men und Zündquellen. Las-
sen Sie das Gerät vor einer 
weiteren Verwendung von 
einer Fachkraft reparieren.
 Manipulierungen am Kälte-
mittelkreislauf sind unzu-
lässig und der Garantiean-
spruch erlischt.
 Verwenden Sie keine ande-
ren als die vom Hersteller 
empfohlenen Mittel zur 
Beschleunigung des Auf-
tauprozesses oder zur Reini-
gung.
 Extrem entzündbares Gas: 
Vermeiden Sie offene Flam-
men, Funken und Zündquel-
len während des Gebrauchs, 
der Wartung und der Entsor-
gung des Geräts.
 Enthält Gas unter Druck, 
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kann bei Erwärmung explo-
dieren.
 Löschen Sie bei einem Brand 
von ausströmenden Gas 
nicht, bevor Undichtigkeit 
gefahrlos beseitigt werden 
kann.
 Bei Reparatur- und War-
tungsarbeiten (bzw. bei Ar-
beiten mit Wärme und Hitze 
am Gerät): Halten Sie einen 
Pulver- oder CO2-Feuerlö-
scher in der Nähe für Notfäl-
le bereit.
 Bewahren Sie das Gerät vor 
Sonnenbestrahlung an ei-
nem gut belüfteten Ort auf.
 Entfernen Sie keine Sicher-
heitszeichen, Aufkleber oder 
Etiketten vom Gerät und hal-
ten Sie sie lesbar.
 Beachten Sie die Einhaltung 
der nationalen Gasvorschrif-
ten.
 Verwenden Sie das Gerät 
nur mit dem vorgesehenen 
Kältemittel R290.
 WARNUNG! Das Gerät darf 
nicht in Räumen betrie-
ben oder gelagert werden, 
in denen sich dauerhafte 
Zündquellen befinden, wie 
z. B. offene Flammen, ein-

geschaltete Gasheizungen 
oder Gasthermen oder in 
Betrieb befindliche Elektro-
heizungen.

WARNUNG!

 Wartungs-und Reparaturar-
beiten am Kältemittelkreis-
lauf nur durch eine Fachkraft 
nach Herstellervorgaben 
durchführen lassen. 
 Für Reparaturanweisungen 
kontaktieren Sie den Service. 
Komponenten dürfen nur 
durch identische Reparatur-
teile ersetzt werden.

3.3.  Produktspezifi sche Ge-
fahren

 Stecken Sie keine Finger 
oder andere Gegenstände in 
die Öffnungen für den Luft-
austritt.
 Verwenden Sie das Gerät 
nicht in einem Raum, in dem 
die Möglichkeit besteht, 
dass brennbare Gase austre-
ten können.
 Verwenden Sie das Gerät 
nicht im Badezimmer oder 
in anderen feuchten Umge-
bungen.
 Vorsicht bei langen Haaren: 
Diese können vom Luft-
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strom eingesaugt werden!
 Stellen und transportieren 
Sie das Gerät immer in der 
aufrechten Position. Verwen-
den Sie das Gerät niemals in 
Schräglage.
 Verwenden Sie keine Sprüh-
dosen in der Nähe des Ge-
räts.
 Decken Sie niemals die Luft-
einlässe und Luftauslässe ab.
 Sofern Sie den Kondensat-
abflussschlauch an der Kon-
densatabflussöffnung ver-
wenden, stellen Sie sicher, 
dass dieser ordnungsgemäß 
montiert und nicht verzogen 
oder verbogen ist.
 Achten Sie darauf, dass in 
der Nähe des Gerätes keine 
Stoffe wie Gardinen o. ä. 
hängen/liegen, die sich im 
Gerät verfangen könnten.
 Betreiben Sie das Gerät nicht 
auf unebenen Flächen oder 
in der Nähe von Treppen. 
Vermeiden Sie während des 
Gebrauchs ein Kippen des 
Gerätes (z. B. durch Kanten 
auf dem Boden).
 Betreiben Sie das Gerät nicht 
in unmittelbarer Nähe von 
Wärmequellen wie Heizkör-

pern, Wärmespeichern, Öfen 
oder anderen Geräten, die 
Wärme erzeugen.
 Kontrollieren Sie sämtli-
che Verschraubungen und 
Steckverbindungen in regel-
mäßigen Abständen!
 Ziehen Sie lose Schrauben 
nach und korrigieren Sie den 
Halt der Steckverbindungen.
 Tragen Sie das Gerät nicht, 
während es im Betrieb ist.
 Stellen oder Legen Sie keine 
Gegenstände auf dem Gerät 
ab.
 Klettern und setzen Sie sich 
nicht auf das Gerät.
 Benutzen Sie das Gerät nicht 
in explosionsgefährdeten 
Bereichen. Hierzu zählen 
z. B. Tankanlagen, Kraftstoff-
lagerbereiche oder Bereiche, 
in denen Lösungsmittel 
verarbeitet werden. Auch in 
Bereichen mit teilchenbe-
lasteter Luft (z. B. Mehl- oder 
Holzstaub) darf dieses Gerät 
nicht verwendet werden.

3.4. Geräuschemissionen

 Der Schalldruckpegel des 
Gerätes ist kleiner als 63 dB 
(A).
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3.5. Lagerung/Transport

 Das Gerät möglichst immer 
senkrecht transportieren. 
Nach einem Transport erst 
nach 24 Stunden ans Netz 
anschließen und einschal-
ten, damit sich der Kältemit-
telkreislauf nach dem Trans-
port beruhigen kann.
 Entleeren Sie vor Lagerung 
und Transport immer den 
Kondensatbehälter und den 
Kondensatabflussschlauch.

4. Lieferumfang

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Es besteht Erstickungsgefahr durch Verschlu-
cken oder Einatmen von Kleinteilen oder 
Folien.

  Alle verwendeten Verpackungsmateriali-
en (Beutel, Polystyrolstücke usw.) nicht in 
der Reichweite von Kindern lagern.

  Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpa-
ckung spielen.

  Entnehmen Sie das Produkt aus der Ver-
packung und entfernen Sie sämtliches 
Verpackungsmaterial.

  Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit 
der Lieferung und benachrichtigen Sie 
uns bitte innerhalb von 14 Tagen nach 
dem Kauf, falls die Lieferung nicht kom-
plett ist.

  Die mobile Klimaanlage muss vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen überprüft 
werden.

Mit dem von Ihnen erworbenen Paket haben 
Sie erhalten:
• Innengerät
• Außengerät
• Verbindungsschlauch
• Halterung Innengerät
• Halterung Außengerät
• Gummidämpfer
• Befestigungsschrauben
• Kondensat-Abflussschlauch
• Schutzfilm
• Kurzanleitung
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5. Geräteübersicht

1

2
3

Abb. 1 – Gesamtansicht

1. Innengerät
2. Verbindungs-

schlauch
3. Außengerät

8

4 6

7

5

Abb. 2 – Innengerät

4. Luftauslass
5. Bedienelemente
6. Ansaugöffnung mit 

Filtersieb
7. Kondensat-Abfluss-

öffnung
8. Filtersieb (nach un-

ten herausziehbar)
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9

Abb. 3 – Außengerät, Vorderseite

9. Ansaugöffnung

10

11
Abb. 4 – Außengerät, Rückseite

10. Abluftöffnung
11. Kondensat-Abflussöff-

nung
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Swing 3S-Timer

12 16 17 1813 14 15

Abb. 5 – Bedienpanel
12. Schlafmodus ein-/ausschalten
13. Lüftergeschwindigkeit einstellen
14. Wert verringern
15. Display
16. Wert erhöhen
17. Betriebsmodus einstellen
18. Gerät ein-/ausschalten

19 20 21 22 23

27 26 25 24
Abb. 6 – Display

19. Hohe Lüftergeschwindigkeit aktiviert
20. Timer aktiviert
21. Display-Fenster
22. Kühlmodus aktiviert
23. Lüftermodus aktiviert
24. Drahtlosnetzwerk aktiviert
25. Entfeuchtungsmodus aktiviert
26. Schlafmodus aktiviert
27. Niedrige Lüftergeschwindigkeit aktiviert
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6. Klimaanlage vorbe-
reiten/aufstellen

  Entfernen Sie sämtliches Verpackungsma-
terial und überprüfen Sie die Klimaanlage 
auf eventuelle Beschädigungen, bevor 
Sie es in Betrieb nehmen.

WARNUNG!

Brandgefahr!
Das Kühlsystem des Gerätes enthält das na-
türliche Kältemittel Propan R-290.

  Bei Betrieb, Lagerung und Aufstellung 
sollte der Raum eine Fläche von min-
destens 4 m² aufweisen, um bei einer 
Beschädigung des Kühlsystems eine aus-
reichende Luftmenge zu gewährleisten.

  Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
unter „Hinweise zum Kältemittel“.

  Lassen Sie die Klimaanlage vor dem Ein-
schalten für mindestens 24 Stunden in 
senkrechter Position stehen.

  Betreiben Sie die Klimaanlage bei einer 
Umgebungstemperatur zwischen 5 °C 
und 35 °C.

  Beachten Sie die Hinweise unter „3.3. Pro-
duktspezifische Gefahren“ auf Seite 8.

6.1. Kondensat-Abfl uss-
schlauch montieren

Im Dauerbetrieb und bei unbeaufsichtigtem 
Betrieb des Klimagerätes muss im Entfeuch-
tungsbetrieb und beim Kühlen der mitgelie-
ferte Kondensatabflusschlauch angeschlos-
sen werden. Die Kondensatflüssigkeit kann 
automatisch in einen geeigneten Behälter 
oder in einen Abfluss geleitet werden. 

  Entfernen Sie den Verschluss von der 
Kondensat-Abflussöffnung.

  Schließen Sie den Kondensat-Abfluss-
schauch bevorzugt am Außengerät an, 
da die Kondensatflüssigkeit automatisch 
vom Innengerät zum Außengerät ge-
pumpt wird.

  Stellen Sie sicher, dass der Kondensat-Ab-
flussschlauch nicht geknickt und frei von 
Hindernissen ist.

  Legen Sie den Auslass des Kondensat-Ab-
flussschlauches über einen Abfluss oder 
Behälter und stellen Sie sicher, dass das 
Wasser ungehindert aus dem Gerät her-
ausfließen kann.

  Tauchen Sie das Schlauchende nicht in 
Wasser ein, da es sonst zu einer „Luft-
schleuse“ im Schlauch kommen kann.

  Um ein Auslaufen von Wasser zu vermei-
den, beachten Sie, das der Schlauch min-
destens ein Gefälle von 20 % haben muss.

  Sichern Sie den Schlauch am Abfluss oder 
Behälter, um einen unkontrollierten Was-
serausfluss zu verhindern, da der Wasser-
druck recht stark ist und den Schlauch 
bewegen kann.

6.2. Klimagerät montieren
Die Klimaanlage muss an einem Fenster 
montiert werden. Gehen Sie vor wie im Fol-
genden beschrieben:

  Verbinden Sie die innere und die äußere 
Halterung mit den mitgelieferten Rändel-
schrauben, wie nebenstehend gezeigt.

Abb. 7 – Zusammenbau Halterung
  Montieren Sie die mitgelieferten Gummi-

stoßdämpfer auf der Rückseite des Au-
ßengerätes und verschrauben Sie dieses 
dann mit der vorgenannten Halterung.

Abb. 8 – Montage am Außengerät



15

DE

FR

NL

ES

IT

EN

HINWEIS!

Mögliche Materialschäden!
Das Gerät kann durch Umfallen beschädigt 
werden.
 Sichern Sie das Gerät gegen Umfallen!

 Verschrauben Sie das Innengerät eben-
falls mit der Halterung. Verwenden Sie 
auch hierzu die mitgelieferten Rändel-
schrauben.

 Legen Sie nun den Schutzfilm um den 
Verbindungsschlauch und befestigen Sie 
diesen mittels der Klettverschlüsse.

Abb. 9 – Montage am Innengerät

 Setzen Sie die komplette Einheit nun in 
die Fensteröffnung und befestigen Sie sie 
dort mit Hilfe der Rändelschrauben. Le-
gen Sie bei Bedarf einen Lappen oder ein 
Handtuch unter, um den Fensterrahmen 
vor Beschädigung zu schützen.

Abb. 10 – Einsatz in die Fensteröffnung

Die Montage ist damit abgeschlossen und 
die Klimaanlage ist betriebsbereit.

7. Bedienung
 Stecken Sie den Netzstecker in eine ge-

eignete Steckdose.

Nachdem Sie den Stecker eingesteckt haben, 
ertönt ein Signalton. Die Klimaanlage befin-
det sich dann im Stand-By-Modus.

7.1. Gerät ein-/ausschalten
 Drücken Sie die Taste  , um die Klima-

anlage einzuschalten.
 Drücken Sie im Betrieb die Taste  er-

neut, um die Klimaanlage auszuschalten.
 Warten Sie nach dem Ausschalten des 

Geräts ca. 3 Minuten, bevor Sie die Klima-
anlage erneut einschalten.

7.2. Betriebsmodus einstellen
 Drücken Sie die Taste  , um zwischen 

den Betriebsmodi zu wechseln. Die 
Leuchtanzeige wechselt zwischen den 
verschiedenen Betriebsmodi.

Es sind folgende Betriebsmodi möglich:
– KÜHLMODUS
– LÜFTE RMODUS
– ENTFEUCHTUNGSMODUS

7.2.1. Kühlmodus

Dieser Betriebsmodus dient zum Kühlen der 
Raumtemperatur.
 Wählen Sie den Kühlmodus aus.

Die Betriebsleuchte  leuchtet.
 Drücken Sie die Taste  oder  um 

die gewünschte Temperatur einzustellen.
 Drücken Sie die Taste , um eine hohe 

oder niedrige Lüftergeschwindigkeit ein-
zustellen.

Bei hoher Ventilatorgeschwindigkeit leuchtet 
die Betriebsleuchte .
Bei niedriger Ventilatorgeschwindigkeit 
leuchtet die Betriebsleuchte .
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Der Kühlmodus schaltet sich automatisch 
aus, wenn die Raumtemperatur geringer ist 
als die eingestellte Temperatur. Die Klima-
anlage lüftet weiterhin. Wenn sich die Raum-
temperatur erhöht, setzt der Kühlmodus 
wieder ein.

7.2.2. Lüftermodus

Dieser Betriebsmodus dient zum Umwälzen 
der Raumluft, nicht aber zum Kühlen.
 Wählen Sie den Lüftermodus aus.

Die Betriebsleuchte  leuchtet.
 Drücken Sie die Taste , um eine hohe 

oder niedrige Lüftergeschwindigkeit ein-
zustellen.

Bei hoher Ventilatorgeschwindigkeit leuchtet 
die Betriebsleuchte .
Bei niedriger Ventilatorgeschwindigkeit 
leuchtet die Betriebsleuchte .

Die Temperatur und der Schlafmodus lassen 
sich im Lüftermodus nicht einstellen.

7.2.3. Entfeuchtungsmodus

Dieser Betriebsmodus dient zur Verringerung 
der Luftfeuchtigkeit im Raum.
 Wählen Sie den Entfeuchtungsmodus 

aus.
Die Betriebsleuchte  leuchtet.
 Halten Sie Türen und Fenster geschlos-

sen, um eine bessere Entfeuchtungsleis-
tung zu erzielen.

Die Temperatur, der Schlafmodus und die 
Lüftergeschwindigkeit
lassen sich im Entfeuchtungsmodus nicht 
einstellen.

7.3. Schlafmodus

Im Schlafmodus wird die Lüftergeschwindig-
keit reduziert und die Betriebsleuchten wer-
den ausgeschaltet.

Der Schlafmodus kann nur im Kühlmodus 
aktiviert werden.
 Wählen Sie den Kühlmodus aus.

Die Betriebsleuchte  leuchtet.
 Drücken Sie die Taste  , um den 

Schlafmodus zu aktivieren.
Die Betriebsleuchte  leuchtet.

7.4. Schwenkmodus

Im Schwenkmodus bewegen sich die Lamel-
len am Luftauslass automatisch, um die Luft 
besser im Raum zu verteilen.

 Drücken Sie gleichzeitig die Tasten 
und , um den Schwenkmodus zu ak-
tivieren.

 Drücken Sie erneut gleichzeitig die Tasten 
 und , um den Schwenkmodus zu 

deaktivieren.

7.5. Timer einstellen

7.5.1. Automatisches Einschalten

Sie können die Zeitspanne bis zum auto-
matischen Einschalten im Stand-by-Modus 
festlegen.
 Drücken Sie die Taste  für 3s, um die 

gewünschte Zeitspanne (1 bis 24 Stun-
den) bis zum automatischen Einschalten 
einzustellen.

Die Betriebsleuchte  leuchtet und in der 
Anzeige blinkt „01“ (=1 Stunde).
 Drücken Sie die Taste  , um den Timer 

zu erhöhen.
 Drücken Sie die Taste  , um den Timer 

zu verringern.
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Wenn die Anzeige der Stunden aufhört zu 
blinken, ist Ihre Einstellung bestätigt.
Die Klimaanlage schaltet sich nach Ablauf der 
eingestellten Zeit automatisch ein.
 Um den Timer auszuschalten, drücken Sie 

erneut die Taste .
Die Betriebsleuchte  erlischt.

7.5.2. Automatisches Ausschalten

Wenn die Klimaanlage eingeschaltet ist, 
können Sie die Zeitspanne bis zum automati-
schen Ausschalten festlegen.
 Drücken Sie die Taste  für 3s, um die 

gewünschte Zeitspanne (1 bis 24 Stun-
den) einzustellen.

Die Betriebsleuchte  leuchtet und in der 
Anzeige blinkt „01“ (=1 Stunde).
 Drücken Sie die Taste , um den Timer 

zu erhöhen.
 Drücken Sie die Taste , um den Timer 

zu verringern.
Wenn die Anzeige der Stunden aufhört zu 
blinken, ist Ihre Einstellung bestätigt.
Die Klimaanlage schaltet sich nach Ablauf der 
eingestellten Zeit automatisch aus.
 Um den Timer auszuschalten, drücken Sie 

erneut die Taste .
Die Betriebsleuchte  erlischt.

7.6. Kondensatbehälter ent-
leeren

VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Es besteht Gesundheitsgefährdung! 
 Trinken Sie keinesfalls die Kondensat-

flüssigkeit.

HINWEIS!

Sachschaden!
Es besteht die Möglichkeit eines Sachscha-
dens durch versehentliches Überlaufen von 
Kondensatflüssigkeit.
 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsich-

tigt, wenn Sie den Kondensatbehälter 
entleeren.

Im normalen Betrieb verdampft das Kon-
densatwasser selbstständig. Bei hoher Luft-
feuchtigkeit kann sich Kondensatwasser 
im Klimagerät ansammeln. Leeren Sie den 
Auffangbehälter für Kondensatwasser bei Be-
trieb bei hoher Luftfeuchtigkeit regelmäßig 
sowie vor der Lagerung.
Nur im Dauerbetrieb und bei unbeaufsich-
tigtem Betrieb des Klimagerätes im Ent-
feuchtungsmodus und beim Kühlen, muss 
der mitgelieferte Kondensat-Abflussschlauch 
angeschlossen werden.
 Schalten Sie das Gerät aus.
 Entfernen Sie den Verschluss von der 

Kondensatabflussöffnung.
 Schließen Sie den Kondensatabfluss-

schlauch ordnungsgemäß an und achten 
Sie darauf, dass er nicht geknickt wird 
und frei von Hindernissen (nicht ver-
stopft) ist.

 Legen Sie den Auslauf des Kondensatab-
flussschlauches über einen Abfluss oder 
einem geeigneten Behälter (z. B. Eimer).

 Stellen Sie sicher, dass die Kondensat-
flüssigkeit ungehindert aus dem Gerät 
abfließen kann. 

 Tauchen Sie den Auslauf des Kondensat-
abflussschlauches nicht in Wasser ein, 
da es sonst zu einer „Luftschleuse“ im 
Schlauch kommen kann.

Um Austreten von Kondensatwasser zu ver-
meiden:
 Da der Unterdruck des Kondensatbe-

hälters im Innern des Klimageräts groß 
ist, kippen Sie den Kondensatabfluss-
schlauch nach unten in Richtung Boden 
(ca. 20 ° Gefälle).
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 Richten Sie den Kondensatabfluss-
schlauch gerade aus, um einen im 
Schlauch vorhandenen Siphon zu ver-
meiden.

8. Sicherheitsfunktionen

8.1. Automatisches Abtauen
Bei niedrigen Raumtemperaturen kann sich 
im Betrieb Frost am Verdampfer bilden. Das 
Gerät beginnt automatisch mit der Abtauung 
und die Kontrollleuchte  Power blinkt. 
• Wenn das Gerät im Kühlbetrieb oder 

Entfeuchtungsbetrieb betrieben wird, er-
kennt der Umgebungstemperaturfühler, 
dass die Temperatur der Verdampferspule 
unter -1°C liegt. Nachdem der Kompres-
sor 10 Minuten lang den Betrieb einstellt 
oder die Spulentemperatur auf 7 °C ge-
stiegen ist, startet die Einheit wieder in 
den Kühlmdous. 

• Wenn das Gerät im Entfeuchtungsbetrieb 
betrieben wird und der Temperaturfühler 
erkennt, dass die Temperatur des Ver-
dampfers unter 40 °C und die Differenz-
temperatur zwischen der Geräteinnen-
temperatur und Raumtemperatur unter 
19 °C liegt, beginnt das Gerät nach 20 
Minuten mit dem Abtauen für 5 Minuten 
und die Kontrollleuchte  Power blinkt.

8.2. Überlastungsschutz
Im Falle eines Stromausfalls gibt es zum 
Schutz des Kompressors eine 3-minütige Ver-
zögerung bis zum Neustart des Kompressors.

9. App-Steuerung
Um Ihre Klimaanlage in vollem Funktionsum-
fang zu nutzen, laden Sie die medion Life+ 
App kostenlos über den Google Play Store® 
oder Apple® App Store auf Ihr Smartphone 
herunter. 
 Scannen Sie hierzu einfach den 

nachfolgenden QR-Code oder besuchen 
Sie den Playstore (Android™) oder Apps-
tore (iOS®) und suchen Sie dort nach 
„medion Life+“. 

Für die Nutzung der App ist ein Kundenkon-
to erforderlich. Hierzu benötigen Sie eine 
gültige E-Mail-Adresse. Bitte befolgen Sie die 
Anweisungen in der App.

9.1. Systemvoraussetzungen
• Smartphone mit mindestens WLAN 802.11 

b/g/n
• 2,4 GHz WLAN-Netz
• Android™ Plattform 9 oder höher
• iOS 14 oder höher
• medion Life+ App

Die Steuerung über die medion Life+ App 
funktioniert nur im 2,4 GHz WLAN-Netz, ein 
Betrieb im 5 GHz WLAN-Netz ist nicht mög-
lich.

9.2. App einrichten/mit der 
Klimaanlage verbinden

 Verbinden Sie die Klimaanlage mit dem 
Stromnetz und schalten Sie es ein.

 Öffnen Sie die medion Life+ App.
 Drücken und halten Sie die Schaltfläche 

 auf dem Gerät für 3 Sekunden bis das 
WLAN-Symbol  im Display zu blinken 
beginnt.

 Wenn Sie bisher noch kein Gerät in der 
medion Life+ App angemeldet haben, 
tippen Sie auf die Schaltfläche Gerät 
hinzufügen . 
Sollten Sie bereits ein Gerät in der App 
eingebunden haben, klicken Sie auf die 
Schaltfläche .
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  Wählen Sie in der Liste den Bereich Kli-
ma  aus.

  Wählen Sie das Modell ME DION Air 
Conditioner MD37 735  aus der 
Übersichts liste.

  Folgen Sie nun den weiteren Anweisun-
gen in der App, um die Verbindung her-
zustellen.

9.3. Alternative Verbindung 
über Geräte-Hotspot

Bei der Verwendung eines 5-GHz-Netzwerks 
oder der Verwendung über einen Netzwerk-
namen (SSID) mit 2,4 GHz und 5 GHz emp-
fehlen wir die Gerätekopplung über einen 
Geräte-Hotspot, um Kopplungsprobleme zu 
vermeiden. 

  Wenn Sie bisher noch kein Gerät in der 
medion Life+ App angemeldet haben, 
tippen Sie auf die Schaltfläche Gerät 
hinzufügen . 
Sollten Sie bereits ein Gerät in der App 
eingebunden haben, klicken Sie auf die 
Schaltfläche .

  Wählen Sie in der Liste den Bereich Kli-
ma  aus.

  Wählen Sie das Modell ME DION Air 
Conditioner MD37 735  aus der 
Übersichts liste.

  Klicken Sie im Anschluss auf WE ITE R .
  Wählen Sie den AP-Modus aus.
  Klicken Sie auf Jetzt verbinden . 

Lassen Sie die LIFE+ App geöffnet. Die 
WLAN-Einstellungen Ihres Smartphones 
werden automatisch geöffnet. 

  Wählen Sie das Netzwerk mit dem 
Namen Smar tLife -x x x x oder SL-
ME DION -X X X X  (x x x x  ist hier ein 
Platzhalter und variiert) aus.

  Bestätigen Sie bei der Meldung Keine 
Internet verbindung  die Abfrage 
Nur dieses Mal verbinden  (variiert 
ggf. je nach Betriebssystem Ihres Smart-
phones).

  Warten Sie bis die Verbindung mit dem 
WLAN-Hotspot hergestellt wurde.

  Wechseln Sie zur Life+ App zurück (Vor-
gehensweise variiert ggf. je nach Be-
triebssystem Ihres Smartphones: Zurück-
Button, Swipen o. Ä.).

Der Prozess zur Einbindung der Klimaanlage 
startet dann automatisch.

9.4. Sprachsteuerung über 
Amazon Alexa oder 
Google Assistant

Sie haben die Möglichkeit, Ihr Gerät per 
Sprachsteuerung über Amazon Alexa oder 
den Google Assistant zu bedienen.

  Öffnen Sie Ihre Alexa-App oder den Goo-
gle Assistant und fügen Sie die medion 
Life+ App als Skill hinzu.

  Folgen Sie den Anweisungen in der je-
weiligen App, melden Sie sich mit Ihrem 
MEDION-Kundenkonto an und bestä-
tigen Sie die Verbindung zwischen der 
Life+ App und der Alexa-App bzw. dem 
Google Assistant.

  Nach der Autorisierung können Sie Ihr 
Gerät per Sprachsteuerung bedienen.
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10. Fehlerbehebung
Bei einer Störung des Geräts prüfen Sie bitte zunächst, ob Sie das Problem mit Hilfe der fol-
genden Übersicht selbst beheben können.
Versuchen Sie auf keinen Fall, die Geräte selbst zu reparieren. Wenn eine Reparatur notwen-
dig ist, wenden Sie sich bitte an unser Service Center oder eine andere geeignete Fachwerk-
statt.

Wartungs-und Reparaturarbeiten am Kältemittelkreislauf nur durch eine Fachkraft nach Her-
stellervorgaben durchführen lassen. 
Für Reparaturanweisungen kontaktieren Sie den Service. Komponenten dürfen nur durch 
identische Reparaturteile ersetzt werden.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Das Gerät funk-
tioniert nicht.

Der Netzstecker ist nicht 
richtig eingesteckt.

Ziehen Sie den Netzstecker und ste-
cken Sie ihn wieder ein.

Die Schutzkontaktsteckdose 
ist defekt.

Überprüfen Sie die Schutzkontaktsteck-
dose, indem Sie ein anderes Gerät an-
schließen.

unbekannter Fehler Kontaktieren Sie den Service.

Das Gerät kühlt 
nicht richtig.

Fenster oder Türen sind ge-
öffnet, sodass warme Luft 
in den Raum gelangen kann.

Schließen Sie die Fenster und Türen.

Die Filter sind stark ver-
schmutzt.

Reinigen Sie die Filter wie unter „Filter 
reinigen“ beschrieben.

Die Luftauslassöffnung ist 
blockiert.

Lassen Sie mindestens 50 cm in allen 
Richtungen Platz um das Gerät, um 
eine ausreichende Belüftung zu ge-
währleisten.

Der Betriebsmodus und die 
Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie den Betriebsmodus und die 
Temperatur auf den korrekten Wert ein.

Wasser tritt aus 
dem Gerät aus.

Überlaufen beim Bewegen 
des Geräts.

Leeren Sie den Wasserbehälter vor dem 
Transport.

Kondensat-Abflussschlauch 
geknickt.

Begradigen Sie den Kondensatabfluss-
chlauch.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Das Gerät ist sehr 
laut.

Das Gerät steht auf einer un-
ebenen Oberfläche.

Stellen Sie das Gerät auf eine harte 
glatte Oberfläche.

Es sind lose, vibrierende Tei-
le vorhanden.

Sichern und befestigen Sie die Teile.

Das Geräusch klingt wie flie-
ßendes Wasser.

Lärm entsteht durch strömendes Kälte-
mittel. Das ist normal.

Der Kompressor 
funktioniert nicht.

Der Kühlmodus-Schutz ist 
aktiv.

Schalten Sie das Gerät aus und warten 
3 Minuten, bevor Sie es wieder ein-
schalten.Der Überhitzungsschutz ist 

aktiv.

Fehleranzeige 
FL
Wassertank voll

Wassertank des Außenge-
rätes voll. 

Leeren Sie den Wassertank.

Prüfen Sie, ob die Ent-
wässerungspumpe richtig 
funktioniert.

Bei einer defekten Entwässerungspum-
pe, wenden Sie sich an den Service.

Überpüfen Sie, ob der Ab-
flussschlauch gequetscht 
oder verknickt ist.

Verlegen Sie den Abflussschlauch 
knickfrei.

Fehleranzeige 
EO
Kommunika-
tionsfehler 
zwischen der 
Hauptsteuer-
platine und der 
UI-Platine

Platinenfehler Kontaktieren Sie den Service, ggf. Plati-
nenaustausch notwendig.

Fehleranzeige E1
Ausfall des 
Raumtempera-
tursensors.

Sensorklemmen nicht rich-
tig eingesteckt.

Kontaktieren Sie den Service, ggf. Sen-
soraustausch notwendig.

Fehleranzeige 
E2
Ausfall des Sys-
temtemperatur-
sensors

Sensorklemmen nicht rich-
tig eingesteckt.

Kontaktieren Sie den Service, ggf. Sen-
soraustausch notwendig.

Fehleranzeige 
E F
Rückkopplungs-
fehler Innengerät

Motordefekt Innengerät. Kontaktieren Sie den Service, ggf. Mo-
tor-/Platinentausch notwendig.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Fehleranzeige 
EA
Fehler am Vier-
wegeventil

Prüfen Sie, ob der Stecker 
des Vierwegeventils richtig 
eingesteckt ist.

Kontaktieren Sie den Service, ggf. Vier-
wegeventilaustausch notwendig.

Fehleranzeige 
EC
Überhitzungs-
schutz am 
Kompressor hat 
ausgelöst.

Raumtemperatur zu hoch. Die Raumtemperatur übersteigt 40 °C.

Kühlmittelkreislauf beschä-
digt.

Nehmen Sie bei einer Leckage das Ge-
rät nicht in Betrieb.

Fehleranzeige 
E4
Eisablagerung

Kühlt oder entfeuchtet das 
Gerät bei niedrigen Tempe-
raturen.

Der während der Kühlung bei niedri-
gen Temperaturen angezeigte Code 
„E4“ ist normal und kann automatisch 
zurückgesetzt werden. 

Überprüfen Sie, ob der Kalt-
luftauslass blockiert ist.

Sorgen Sie für einen gleichmäßigen 
Luftstrom.



23

DE

FR

NL

ES

IT

EN

11. Reinigung

WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags durch stromführende Teile.
 Das Gerät darf nicht in Wasser oder ande-

re Flüssigkeiten getaucht oder unter flie-
ßendes Wasser gehalten werden, da dies 
zu einem Stromschlag führen kann.

 Ziehen Sie vor der Reinigung den Netz-
stecker aus der Steckdose.

 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkei-
ten ins Gerät dringen.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Es bestehen Schnittgefahren durch Kontakt 
mit scharfkantigen Rotorblättern im Innern 
des Gehäuses.
 Bauen Sie das Gerät nicht auseinander, 

um die Rotorblätter zu reinigen.

HINWEIS!

Geräteschaden!
Unsachgemäße Verwendung von Reini-
gungsmitteln an dem Gerät kann zur Beschä-
digung der Oberflächen führen. 
 Vermeiden Sie chemische Lösungs- und 

Reinigungsmittel, da diese die Ober-
fläche und/oder Beschriftung des Geräts 
beschädigen können.

 Verwenden Sie keine aggressiven, chemi-
schen oder scheuernden Reinigungsmit-
tel und keine harten Schwämme.

 Drücken Sie die Taste , um die Klima-
anlage auszuschalten.

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem 
weichen, feuchten Tuch oder einem wei-
chen, dünnen Küchentuch.

 Befeuchten Sie das Tuch mit milden Sei-
fenwasser, um hartnäckigen Schmutz zu 
entfernen.

 Trocknen Sie das Gehäuse sorgfältig ab, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

11.1. Filtersiebe reinigen

HINWEIS!

Geräteschaden!
Staub sammelt sich auf den Filtersieben 
und schränkt den Luftstrom ein. Der einge-
schränkte Luftstrom verringert die Effizienz 
des Gerätes. Bei übermäßiger Staubansamm-
lung kann der Filter blockiert werden und es 
können Sachschäden am Gerät entstehen. 
 Reinigen Sie die Filtersiebe regelmäßig 

(mindestens alle 2 Wochen), wie nachfol-
gend beschrieben.

 Betreiben Sie das Gerät niemals ohne 
eingesetzte Filtersiebe, da sonst der Ver-
dampfer im Inneren verunreinigt werden 
kann.

 Drücken Sie die Taste , um die Klima-
anlage auszuschalten.

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

 Entfernen Sie das Filtersieb aus dem Ge-
rät.
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 Verwenden Sie einen Staubsauger, um 
Staub aus den Filtersieben zu saugen.

Abb. 11 – Filtersiebe reinigen

 Drehen Sie die Filtersiebe um und spü-
len Sie die Filtersiebe unter fließendem 
Wasser aus. Lassen Sie das Wasser in ent-
gegengesetzter Richtung des Luftstroms 
durch den Filtersieb laufen. 

 Legen Sie die Filtersiebe beiseite und 
lassen Sie sie vollständig an der Luft 
trocknen.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr!
Es bestehen Schnittgefahren durch Kontakt 
mit der scharfkantigen Verdampferoberflä-
che beim Einsetzen der Filtersiebe.
 Berühren Sie nicht die scharfkantige Ver-

dampferoberfläche mit bloßen Händen.

 Setzen Sie die getrockneten Filtersiebe 
wieder in das Gerät ein.

12. Entsorgung
VERPACKUNG

Ihr Gerät befindet sich zum 
Schutz vor Transportschä-
den in einer Verpackung. 
Verpackungen sind aus Ma-

terialien hergestellt, die umweltschonend 
entsorgt und einem fachgerechten Recycling 
zugeführt werden können.

Beachten Sie folgende Kennzeich-
nung von Verpackungsmateriali-
en bei der Mülltrennung mit den 
Abkürzungen (a) und Nummern (b):
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe
(Nur für Frankreich)
Das „Triman“-Symbol  informiert den 
Verbraucher darüber, dass das Pro-
dukt recycelbar ist, einem erweiter-
ten System der Herstellerverantwor-
tung und in Frankreich einer 
Sortieranweisung unterliegt.

(Nur für Spanien)
Dieses Symbol kennzeichnet die 
Entsorgung nach der Art der ver-
wendeten Verpackungsmaterialien 
(blau = Papier und Karton; gelb = 
Kunststoff, Metall, Verbundverpa-
ckungen; grün = Glas).
Nutzen Sie die Entsorgungsmög-
lichkeiten, die Ihnen vor Ort ange-
boten werden.

GERÄT (nur für Deutschland)

Alle mit dem nebenstehenden Sym-
bol gekennzeichneten Elektro- bzw. 
Elektronikgeräte dürfen nicht im 
normalen Hausmüll entsorgt wer-
den, sondern sind vom Endnutzer 
am Ende ihrer Lebenserwartung 
einer vom unsortierten Siedlungs-
abfall getrennten Erfassung zuzu-
führen. 
Die Endnutzer haben Altbatterien 
und Altakkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei aus 
dem Altgerät entnommen werden 
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können, vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle vom Altgerät zer-
störungsfrei zu trennen und einer 
separaten Sammlung zuzuführen.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche 
für Elektro- und Elektronikgeräte 
von mindestens 400 Quadratmetern 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
mit einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 Quadratmetern, 
die mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft Elektro- und Elektronik-
geräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen, sind verpflichtet, bei 
der Abgabe eines neuen Elektro- 
oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnut-
zers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktio-
nen wie das neue Gerät erfüllt, am 
Ort der Abgabe oder in unmittel-
barer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen und auf Verlangen 
des Endnutzers unabhängig vom 
Kauf eines neuen Elektro- oder Elek-
tronikgerätes bis zu drei Altgeräte 
pro Geräteart, die in keiner äußeren 
Abmessung größer als 25 Zentime-
ter sind, im Einzelhandelsgeschäft 
oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen.
Bei einem Vertrieb unter Verwen-
dung von Fernkommunikations-
mitteln gelten alle Lager- und 
Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte des Vertreibers als 
Verkaufsfläche sowie alle Lager- und 
Verkaufsflächen des Vertreibers als 
Gesamtverkaufsfläche. Zudem ist 
bei einem Vertrieb unter Verwen-
dung von Fernkommunikations-
mitteln bei Abgabe des neuen 
Elektro- bzw. Elektronikgerätes 
durch Auslieferung bei einem pri-
vaten Haushalt die unentgeltliche 
Abholung des Altgerätes bei diesem 
Ort der Abgabe auf Geräte der 
Kategorien 1, 2 und 4 der Anlage 1 
zu § 2 Abs. 1 ElektroG beschränkt 

(Wärmeüberträger, Bildschirme, Mo-
nitore und Geräte, die Bildschirme 
mit einer Oberfläche von mehr als 
100 Quadratzentimetern enthalten, 
Großgeräte).
Zur Abgabe von Altgeräten stehen 
in Ihrer Nähe kostenfreie Erfas-
sungsstellen sowie ggf. weitere An-
nahmestellen für die Wiederverwen-
dung der Altgeräte zur Verfügung. 
Die Adressen können Sie von Ihrer 
Kommunalverwaltung erhalten.
Verfügt das Altgerät über Daten-
speicher, sollten vor der Rückgabe 
alle Daten extern gesichert und 
von dem Altgerät dauerhaft und 
unwiderruflich gelöscht werden. 
Endnutzer sind ausschließlich selbst 
dafür verantwortlich, dass alle per-
sonenbezogenen Daten auf den zu 
entsorgenden Altgeräten gelöscht 
sind.
GERÄT (für alle anderen deutsch-

sprachigen Länder)

Alle mit dem nebenstehenden Sym-
bol gekennzeichneten Altgeräte 
dürfen nicht im normalen Hausmüll 
entsorgt werden.
Entsprechend Richtlinie 2012/19/
EU ist das Gerät am Ende seiner 
Lebensdauer einer geordneten Ent-
sorgung zuzuführen. 
Dabei werden im Gerät enthaltene 
Wertstoffe der Wiederverwertung 
zugeführt und die Belastung der 
Umwelt und negative Auswirkun-
gen auf die menschliche Gesund-
heit vermieden.
Geben Sie das Altgerät an einer 
Sammelstelle für Elektroschrott 
oder einem Wertstoffhof ab. 
Wenden Sie sich für nähere Aus-
künfte an Ihr örtliches Entsorgungs-
unternehmen oder Ihre kommunale 
Verwaltung.

  Das Kältemittel R290 darf nicht in die Um-
welt gelangen.
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13. Technische Daten

Klimagerät 

Modell MD 37735

Inverkehrbringer MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Deutschland

Handelsregister-Nummer HRB 13274

Spannungsversorgung 220-240 V~ 50 Hz

Nennleistungsaufnahme 560 Watt

Kühlleistung 5000 BTU

Kältemittel R290

Kältemittelmenge 130 g

Leistungsstufen 2

Maximale Raumgröße ca. 12 m²

Luftdurchsatz 280 m³/h

Entfeuchtungsleistung ca 0,5 l/h

Schutzart Außengerät IPX4

Abmessungen Innengerät(BxHxT) 445 x 310 x 190 mm

Abmessungen Außengerät (BxHxT) 440 x 355 x 210 mm

Gewicht Innengerät ca. 5,6 kg

Gewicht Außengerät ca. 14,4 kg

Betriebslautstärke < 63 dB(A)

WLAN-Schnittstelle zur drahtlosen Kommunikation 

Standard 802.11 b/g/n

Verschlüsselung WEP/WPA/WPA2

Frequenzbereich 2400 - 2483,5 MHz

max. Sendeleistung 17 dBm

Kanal 1 - 13
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14. Produktdatenblatt 

Symbol Wert Einheit

Herstellerbezeichnung MD 37735

Nenn-Leistung im Kühlbetrieb Prated 1,465 kW

Nenn-Leistung im Heizbetrieb Prated --

Nenn-Leistungsaufnahme im Kühlbetrieb PEER 0,56 kW

Nenn-Leistungsaufnahme im Heizbetrieb PCOP --

Nenn-Leistungszahl im Kühlbetrieb EERd 2,62

Nenn-Leistungszahl im Heizbetrieb COPd --

Leistungsaufnahme im Betriebszustand
„Temperaturregler aus PTO --

Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand PSB 2,0 W

Stromverbrauch von Einkanal-/Zweikanal-Raumkli-
mageräten (getrennte Angabe für Kühlbetrieb und 
Heizbetrieb)

QSD

0,546 
(Kühl-
betrieb)

kWh/h

Schallleistungspegel LWA 63 dB(A)

Treibhauspotenzial GWP 3

Kontaktadresse für weitere Informationen: MEDION AG, Am Zehnthof 77,
45307 Essen, Germany

15. EU-Konformitätsinformation
Hiermit erklärt die MEDION AG, dass der Funkanlagentyp MD 37735 der Richtli-
nie 2014/53/EU sowie der Richtlinie 2009/125/EG und der Richtlinie 2011/65/EU 
entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden In-
ternetadresse verfügbar: www.medion.com/conformity.
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16. Serviceinformationen
Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht 
und erwartet funktionieren, wenden Sie sich 
zunächst an unseren Kundenservice. Es ste-
hen Ihnen verschiedene Wege zur Verfügung, 
um mit uns in Kontakt zu treten:
• In unserer Service-Community treffen Sie 

auf andere Benutzer sowie unsere Mitar-
beiter und können dort Ihre Erfahrungen 
austauschen und Ihr Wissen weitergeben.
Sie finden unsere Service-Community 
unter community.medion.com.

• Gerne können Sie auch unser Kontaktfor-
mular unter www.medion.com/contact 
nutzen.

• Selbstverständlich steht Ihnen unser Ser-
viceteam auch über unsere Hotline oder 
postalisch zur Verfügung.

Deutschland

Multimedia-Produkte
(PC, Notebook, etc.)

  0201 22099-111

Haushalt & Heimelektronik

  0201 22099-222

Mobiltelefon; Tablet & Smartphone

  0201 22099-333

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 07:00 - 20:00
Sa.: 10:00 - 18:00

Serviceadresse

MEDION AG
45092 Essen
Deutschland

Österreich

Rufnummer

  01 9287661

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 08:00 - 20:00
Sa.: 10:00 - 18:00

Serviceadresse

MEDION Service Center
Franz-Fritsch-Str. 11

4600 Wels
Österreich

Schweiz

Rufnummer

  0848 - 33 33 32

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 09:00 - 19:00

Serviceadresse

MEDION/LENOVO Service Center
Ifangstrasse 6
8952 Schlieren

Schweiz

Belgien & Luxemburg

Rufnummer (Belgien)

  02 200 61 98

Rufnummer (Luxemburg)

  800 278 99

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 09:00 - 19:00

Serviceadresse

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Die Niederlande
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Diese und viele weitere Bedienungsanlei-
tungen stehen Ihnen über das Servicepor-
tal www.medionservice.com zum Down-
load zur Verfügung.
Aus Gründen der Nachhaltigkeit verzich-
ten wir auf gedruckte Garantiebedingun-
gen, Sie finden unsere Garantiebedingun-
gen ebenfalls in unserem Serviceportal.
Sie können auch den untenstehenden 
QR-Code scannen und die Bedienungs-
anleitung über das Serviceportal auf Ihr 
mobiles Endgerät laden.

17. Impressum
Copyright 2025
Stand: 04. Juli 2025
Alle Rechte vorbehalten.

Diese Bedienungsanleitung ist urheberrecht-
lich geschützt.
Vervielfältigung in mechanischer, elektro-
nischer und jeder anderen Form ohne die 
schriftliche Genehmigung des Herstellers ist 
verboten.
Das Copyright liegt bei der Firma:

MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Deutschland

Bitte beachten Sie, dass die oben stehende 
Anschrift keine Retourenanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zuerst immer unseren Kunden-
service.
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1. Informations concer-
nant la présente no-
tice d’utilisation

Merci d’avoir choisi notre produit. Nous vous 
souhaitons une bonne utilisation.
Veuillez lire attentivement les consignes 
de sécurité et la notice d’utilisation dans 
son intégralité avant la mise en service de 
l’appareil. Tenez compte des avertissements 
figurant sur l’appareil et dans la notice d’uti-
lisation.
Conservez toujours la notice d’utilisation à 
portée de main. Si vous vendez ou donnez 
l’appareil, remettez impérativement cette no-
tice d’utilisation, car elle fait partie intégrante 
du produit.

1.1. Explication des symboles
Si un passage de texte est marqué par l’un 
des symboles d’avertissement suivants, le 
danger décrit dans le texte doit être évité afin 
de prévenir les conséquences potentielles 
évoquées.

DANGER !
Danger de mort imminente !

AVERTISSEMENT !
Éventuel danger de mort et/ou 
de blessures graves irréversibles !

AVERTISSEMENT !
Risque d’électrocution !

AVERTISSEMENT !
Avertissement d’un risque dû à 
des matières inflammables et/ou 
facilement inflammables !

ATTENTION !
Risque de blessures légères et/ou 
moyennement graves !

AVIS !
Respectez les consignes afin 
d’éviter tout dommage matériel !

Informations complémentaires 
concernant l’utilisation de l’ap-
pareil !

Lisez la notice d’utilisation dans 
son intégralité avant d’utiliser 
l’appareil ! 

Respectez les instructions de 
réparation !

Symbole de mise à la terre (pour 
classe de protection I)

Symbole de courant alternatif

2. Utilisation conforme
Cet appareil est utilisé pour refroidir l’air inté-
rieur dans des pièces fermées. 
L’appareil est destiné exclusivement à un 
usage privé et non à une utilisation indus-
trielle/commerciale.
Veuillez noter qu’en cas d’utilisation non 
conforme, la garantie sera annulée :
• Ne transformez pas l’appareil sans notre 

accord. Utilisez uniquement des appareils 
auxiliaires autorisés ou livrés par nos 
soins.

• N’utilisez que des pièces de rechange et 
des accessoires fournis ou autorisés par 
nos soins.

• Tenez compte de toutes les informations 
contenues dans cette notice d’utilisation, 
en particulier des consignes de sécurité. 
Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme et peut entraîner 
des dommages corporels ou matériels.
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3. Consignes de sécurité
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES – À LIRE AT-
TENTIVEMENT ET À CONSER-
VER POUR UNE UTILISATION 
ULTÉRIEURE !

 Conservez l’appareil et les 
accessoires dans un endroit 
hors de portée des enfants. 
 Cet appareil peut être utili-
sé par des enfants âgés de 
plus de 8 ans et par des per-
sonnes présentant des capa-
cités physiques, sensorielles 
ou mentales restreintes ou 
manquant d’expérience et/
ou de connaissances s’ils 
sont surveillés ou s’ils ont 
reçu des instructions pour 
pouvoir utiliser l’appareil en 
toute sécurité et ont compris 
les dangers en résultant. 
 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.
 Le nettoyage et l’entretien 
incombant à l’utilisateur ne 
doivent pas être exécutés 
par des enfants.
 Ces derniers ne sont pas 
capables de reconnaître les 
dangers que comporte la 
manipulation d’appareils 
électriques. Utilisez l’appa-

reil avec la plus grande pru-
dence lorsque des enfants se 
trouvent à proximité.
 Conservez l’appareil et le 
cordon d’alimentation hors 
de portée des enfants de 
moins de 8 ans.

3.1. Alimentation électrique

AVERTISSEMENT !
Risque d’électrocution/
de court-circuit !
Il existe un risque 
de choc électrique/
court-circuit sur les 
pièces sous tension.

 Ne plongez jamais l’appareil 
dans l’eau ou dans d’autres 
liquides, ne le maintenez pas 
non plus sous l’eau courante, 
car cela pourrait provoquer 
une électrocution.
 Branchez l’appareil uni-
quement sur une prise de 
courant réglementaire et 
facilement accessible située 
à proximité du lieu d’installa-
tion de l’appareil. La tension 
secteur locale doit corres-
pondre à celle indiquée dans 
les caractéristiques tech-
niques de l’appareil.
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 Débranchez la fiche d’ali-
mentation de l’appareil de la 
prise de courant 

 – avant de nettoyer l’appareil,
 – si vous n’utilisez plus l’ap-
pareil,

 – si l’appareil est laissé sans 
surveillance,

 – en cas d’orage.
 Débranchez toujours l’appa-
reil en tirant au niveau de la 
fiche d’alimentation, jamais 
sur le cordon d’alimentation.
 N’installez pas l’appareil à 
proximité d’un évier et ne 
l’exposez pas à des projec-
tions d’eau ou à des écla-
boussures.
 Utilisez l’appareil exclusive-
ment en intérieur.
 Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation n’entre pas 
en contact avec des surfaces 
ou objets brûlants.
 N’utilisez pas l’appareil 
lorsque le cordon d’ali-
mentation ou l’appareil lui-
même présente des dom-
mages visibles ou si celui-ci 
est tombé.
 Avant la première mise en 
service et après chaque utili-
sation, vérifiez que l’appareil 

et le cordon d’alimentation 
ne sont pas endommagés.
 Déroulez entièrement le cor-
don d’alimentation.
 Veillez à ne pas plier ou écra-
ser le cordon d’alimentation.
 Si vous constatez un dom-
mage causé pendant le 
transport, contactez immé-
diatement le SAV.
 Ne modifiez en aucun cas 
l’appareil de votre propre 
chef. N’essayez pas d’ouvrir 
et/ou de réparer vous-même 
un appareil.
 Afin d’éviter tout danger, 
faites réparer le cordon d’ali-
mentation uniquement par 
un atelier qualifié ou contac-
tez le SAV pour éviter tout 
risque.
 Ne touchez jamais la fiche 
avec des mains humides ou 
mouillées.
 N’exposez pas l’appareil à 
des conditions extrêmes. À 
éviter :

 – humidité de l’air élevée ou 
pluie,

 – températures extrême-
ment hautes ou basses,

 – lumière directe du soleil,
 – flamme nue,
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 – vibrations mécaniques ou 
chocs,

 – exposition excessive aux 
poussières,

 – aération insuffisante, due 
p. ex. au montage dans 
une armoire ou une éta-
gère fermée.

 Vérifiez si l’appareil est éteint 
avant de brancher la fiche 
d’alimentation.
 Ne débranchez jamais la 
fiche d’alimentation de la 
prise de courant lorsque 
l’appareil est en marche.
 N’utilisez pas de multiprises.
 Si vous remarquez une 
odeur désagréable (odeur 
de feu), éteignez immédia-
tement l’appareil et débran-
chez la fiche d’alimentation.
 N’utilisez pas de produits de 
nettoyage inflammables.
 Pour accélérer le dégivrage 
ou pour le nettoyage, n’uti-
lisez pas de moyens autres 
que ceux recommandés par 
le fabricant.
 Disposez le cordon d’ali-
mentation de manière à 
éviter tout risque de trébu-
chement. N’utilisez pas de 
rallonge.

  Installez l’appareil en posi-
tion verticale sur une surface 
stable et plane.
 Placez l’appareil unique-
ment sur le sol.
 N’utilisez pas l’appareil sans 
filtres insérés.

3.2. Remarques relatives au 
réfrigérant

Le réfrigérant R290 utilisé dans 
cet appareil n’a aucun impact 
néfaste sur la couche d’ozone 
(PDO), présente un très faible 
effet de serre (PRG) et est dis-
ponible dans le monde entier. 
De par son efficacité énergé-
tique, le R290 est un réfrigérant 
idéal pour cette application. En 
raison de la haute inflammabi-
lité du réfrigérant, il convient 
de respecter des mesures de 
précaution particulières.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie !
Le système de refroi-
dissement de l’appareil 
contient le réfrigérant 
naturel R290, à savoir du 
propane.

 N’endommagez pas le circuit 
de réfrigérant.
 Que ce soit pour l’installa-
tion, le fonctionnement ou 
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le stockage de l’appareil, la 
pièce doit avoir une surface 
d’environ 4 m², afin d’assurer 
une ventilation suffisante en 
cas d’endommagement du 
système de refroidissement.
 Si le système de refroidis-
sement a néanmoins été 
endommagé, aérez la pièce. 
Quittez la pièce. Évitez toute 
flamme nue et source de 
feu. Faites réparer l’appareil 
par un professionnel avant 
de le réutiliser.
 Toute manipulation du cir-
cuit de réfrigérant est inter-
dite et entraîne l’annulation 
de la garantie.
 Pour accélérer le dégivrage 
ou pour le nettoyage, n’uti-
lisez pas de moyens autres 
que ceux recommandés par 
le fabricant.
 Gaz extrêmement inflam-
mable : évitez les flammes 
nues, les étincelles et les 
sources d’inflammation pen-
dant l’utilisation, la main-
tenance et le recyclage de 
l’appareil.
 Contient du gaz sous pres-
sion, risque d’explosion en 
cas d’échauffement.

 En cas d’incendie, n’éteignez 
pas les fuites de gaz avant 
que les fuites ne soient éli-
minées sans danger.
 Lors des travaux de répara-
tion et de maintenance (et 
lors des travaux générant 
de la chaleur sur l’appareil) : 
Gardez un extincteur à 
poudre ou à CO2 à proximité 
en cas d’urgence.
 Conservez l’appareil dans un 
endroit bien ventilé, à l’abri 
de l’exposition au soleil.
 N’enlevez aucun marquage 
de sécurité, autocollant ni 
étiquette apposés sur l’ap-
pareil et veillez à ce qu’ils 
restent bien lisibles.
 Veillez au respect de la légis-
lation nationale sur le gaz.
 Utilisez l’appareil unique-
ment avec le réfrigérant 
R290 prévu à cet effet.
 AVERTISSEMENT ! Ne pas 
faire fonctionner ou stocker 
l’appareil dans des locaux 
contenant des sources d’in-
flammation en fonctionne-
ment continu, telles que des 
flammes nues, des chauffa-
ges à gaz ou chaudières à 
gaz en fonctionnement, ou 
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des radiateurs électriques en 
marche.

 AVERTISSEMENT !

 Les travaux de maintenance 
et de réparation sur le cir-
cuit de réfrigérant doivent 
être effectués uniquement 
par du personnel qualifié, 
conformément aux indica-
tions du fabricant. 
 Pour connaître les instruc-
tions de réparation, contac-
tez le SAV. Les composants 
défectueux doivent être 
remplacés uniquement par 
des pièces de rechange 
identiques.

3.3.  Risques spécifi ques au 
produit

 N’insérez pas vos doigts ou 
d’autres objets dans les ou-
vertures de sortie d’air.
 N’utilisez pas l’appareil dans 
les pièces présentant un 
risque de fuite de gaz in-
flammable.
 N’utilisez pas l’appareil dans 
une salle de bains ou tout 
autre environnement hu-
mide.
 Prudence avec les cheveux 
longs : ils peuvent être hap-
pés par le flux d’air !

  Installez et transportez tou-
jours l’appareil en position 
verticale. N’utilisez jamais 
l’appareil en position incli-
née.
 N’utilisez aucune bombe 
aérosol à proximité de l’ap-
pareil.
 Ne couvrez jamais les en-
trées et sorties d’air.
 Si vous mettez le tuyau 
d’évacuation du condensat 
sur l’orifice d’écoulement 
du condensat, assurez-vous 
qu’il est correctement ins-
tallé et qu’il n’est ni plié, ni 
déformé.
 Veillez à ce qu’aucun tissu 
tel que des rideaux ou autre, 
risquant de se coincer dans 
l’appareil, ne pende ni ne se 
trouve à proximité de l’ap-
pareil.
 Ne faites pas fonctionner 
l’appareil sur des surfaces 
irrégulières ou à proximité 
d’escaliers. Évitez tout risque 
de basculement de l’appa-
reil lorsqu’il fonctionne (p. 
ex. présence de bordures au 
sol).
 N’utilisez pas l’appareil à 
proximité immédiate de 
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sources de chaleur telles que 
radiateurs, accumulateurs de 
chaleur, fours ou tout autre 
appareil générant de la cha-
leur.
 Contrôlez tous les raccords à 
emboîtement et à vis à inter-
valles réguliers !
 Si nécessaire, revissez les vis 
desserrées et remboîtez cor-
rectement les pièces.
 Ne déplacez pas l’appareil 
lorsqu’il fonctionne.
 Ne posez pas d’objets sur 
l’appareil.
 Ne montez et ne vous as-
seyez pas sur l’appareil.
 N’utilisez pas l’appareil dans 
des zones à risque d’explo-
sion. En font p. ex. partie 
les dépôts de carburant, les 
zones de stockage de car-
burant ou les zones dans 
lesquelles des solvants sont 
traités. Cet appareil ne doit 
pas non plus être utilisé 
dans des zones où l’air est 
chargé de particules (p. ex. 
poussière de farine ou de 
bois).

3.4. Émissions sonores

 Le niveau de pression acous-
tique de l’appareil est infé-
rieur à 63 dB (A).

3.5. Stockage/transport

 Transportez toujours l’appa-
reil si possible à la verticale. 
Après le transport de l’ap-
pareil, attendez 24 heures 
avant de le brancher sur le 
secteur et de l’allumer afin 
que le circuit de réfrigérant 
puisse se stabiliser après le 
transport.
 Avant de stocker et de trans-
porter l’appareil, videz tou-
jours le réservoir de conden-
sat et le tuyau d’évacuation 
du condensat.
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4. Contenu de l’embal-
lage

DANGER !

Risque de suffocation !
Il existe un risque de suffocation en cas d’in-
halation ou d’ingestion de films ou de petites 
pièces.

  Conservez tous les emballages utilisés 
(sachets, morceaux de polystyrène, etc.) 
hors de portée des enfants.

  Ne laissez pas les enfants jouer avec l’em-
ballage.

  Sortez le produit de l’emballage et retirez 
tous les emballages.

  Veuillez vérifier que la livraison est com-
plète et nous signaler toute pièce man-
quante dans les 14 jours suivant l’achat.

  Avant toute utilisation, vérifiez que le cli-
matiseur mobile n’est pas endommagé.

Le produit que vous avez acheté comprend :
• Unité intérieure
• Unité extérieure
• Tuyau de raccordement
• Support pour unité intérieure
• Support pour unité extérieure
• Amortisseur en caoutchouc
• Vis de fixation
• Tuyau d’évacuation du condensat
• Film de protection
• Guide de démarrage rapide
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5. Vue d’ensemble de l’appareil

1

2
3

Fig. 1 – Vue générale

1. Unité intérieure
2. Tuyau de raccorde-

ment
3. Unité extérieure

8

4 6

7

5

Fig. 2 – Unité intérieure

4. Sortie d’air
5. Éléments de com-

mande
6. Ouverture d’aspi-

ration avec tamis 
filtrant

7. Ouverture d’évacua-
tion du condensat

8. Tamis filtrant (extrac-
tible vers le bas)
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9

Fig. 3 – Unité extérieure, face avant

9. Ouverture d’aspiration

10

11
Fig. 4 – Unité extérieure, face arrière

10. Sortie d’air
11. Ouverture d’évacuation du 

condensat
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Swing 3S-Timer

12 16 17 1813 14 15

Fig. 5 – Panneau de commande
12. Activation/désactivation du mode sommeil
13. Réglage de la vitesse du ventilateur
14. Diminuer la valeur
15. Écran
16. Augmenter la valeur
17. Réglage du mode de fonctionnement
18. Mise en marche/arrêt de l’appareil

19 20 21 22 23

27 26 25 24
Fig. 6 – Écran

19. Vitesse du ventilateur élevée activée
20. Minuterie activée
21. Fenêtre d’écran
22. Mode de refroidissement activé
23. Mode de ventilation activé
24. Réseau sans fil activé
25. Mode de déshumidification activé
26. Mode sommeil activé
27. Vitesse faible du ventilateur activée
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6. Préparer/installer le 
climatiseur

  Enlevez tous les matériaux d’emballage 
et vérifiez que le climatiseur n’est pas en-
dommagé avant de le mettre en service.

AVERTISSEMENT !

Risque d’incendie !
Le système de refroidissement de l’appareil 
contient le réfrigérant naturel R-290, à savoir 
du propane.

  Que ce soit pour l’installation, le fonc-
tionnement ou le stockage de l’appareil, 
la pièce doit avoir une surface d’environ 
4 m², afin d’assurer une ventilation suf-
fisante en cas d’endommagement du 
système de refroidissement.

  Respectez les consignes de sécurité sous 
« Remarques concernant le fluide frigo-
rigène ».

  Avant la mise en service, laissez le clima-
tiseur en position verticale pendant au 
moins 24 heures.

  Utilisez le climatiseur à une température 
ambiante comprise entre 5 °C et 35 °C.

  Veuillez tenir compte des indications 
données dans « 3.3. Risques spécifiques 
au produit » en page 35.

6.1. Monter le tuyau d’éva-
cuation du condensat

En fonctionnement continu et en cas de 
fonctionnement non surveillé du climatiseur 
en mode déshumidification et lors du refroi-
dissement, le tuyau d’évacuation du conden-
sat fourni doit être raccordé. Le liquide de 
condensation peut être acheminé automa-
tiquement dans un réservoir approprié ou 
dans un tuyau d’évacuation. 

  Retirez l’obturation de l’orifice d’évacua-
tion du condensat.

  Raccordez de préférence le tuyau d’éva-
cuation de l’eau de condensation à l’unité 
extérieure, car le liquide de condensation 
est automatiquement pompé de l’unité 

intérieure vers l’unité extérieure.
  Assurez-vous que le tuyau d’évacuation 

de l’eau de condensation n’est pas plié et 
qu’il ne rencontre aucun obstacle.

  Placez la sortie du tuyau d’évacuation du 
condensat dans un tube d’évacuation ou 
dans un récipient et assurez-vous que 
l’eau puisse s’écouler sans entrave de 
l’appareil.

  N’immergez pas l’extrémité du tuyau 
dans l’eau, sans quoi des bulles d’air 
risquent de se former dans le tuyau.

  Pour éviter toute fuite d’eau, veillez à ce 
que le tuyau soit incliné d’au moins 20 %.

  Fixez le tuyau sur le tube d’évacuation ou 
le récipient afin d’éviter tout écoulement 
d’eau incontrôlé, étant donné que la pres-
sion de l’eau est relativement forte, ce qui 
peut faire bouger le tuyau.

6.2. Monter le climatiseur
Le climatiseur doit être monté sur une fe-
nêtre. Procédez comme décrit ci-dessous :

  Reliez les supports intérieur et extérieur 
à l’aide des vis moletées fournies, comme 
indiqué ci-contre.

Fig. 7 – Assemblage du support
  Montez les amortisseurs en caoutchouc 

fournis à l’arrière de l’unité extérieure 
et vissez-la ensuite avec le support cité 
ci-dessus.
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Fig. 8 – Montage sur l’unité extérieure

AVIS !

Dommages matériels possibles !
L’appareil risque d’être endommagé s’il 
tombe.
 Assurez-vous que l’appareil ne tombe 

pas !

 Vissez également l’unité intérieure sur le 
support. Utilisez pour cela les vis mole-
tées fournies.

 Placez maintenant le film de protection 
autour du tuyau de raccordement et 
fixez-le à l’aide des bandes de type Velcro.

Fig. 9 – Montage sur l’unité intérieure

 Placez maintenant l’unité complète dans 
l’ouverture de la fenêtre et fixez-la à l’aide 
des vis moletées. Si nécessaire, placez un 
chiffon ou une serviette en dessous afin 
de protéger le cadre de la fenêtre contre 
les dommages.

Fig. 10 – Insertion dans l’ouverture de la 
fenêtre

Le montage est maintenant terminé et le cli-
matiseur est prêt à fonctionner.

7. Utilisation
 Branchez la fiche d’alimentation sur une 

prise de courant adaptée.

Après le branchement de la fiche, un signal 
sonore retentit. Le climatiseur est maintenant 
en mode veille.

7.1. Mise en marche/arrêt de 
l’appareil

 Appuyez sur la touche  pour allumer 
le climatiseur.

 Appuyez à nouveau sur la touche 
pour éteindre le climatiseur.

 Après l’arrêt de l’appareil, attendez en-
viron 3 minutes avant de remettre en 
marche le climatiseur.

7.2. Réglage du mode de 
fonctionnement

 Appuyez sur la touche  pour passer 
entre les différents modes de fonctionne-
ment. Le voyant lumineux passe entre les 
différents modes de fonctionnement.

Les modes de fonctionnement suivants sont 
possibles :

– MODE DE REFROIDISSEMENT
– MODE DE VENTILATION
– MODE DÉSHUMIDIFICATION
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7.2.1. Mode de refroidissement

Ce mode de fonctionnement sert à refroidir 
la pièce.
 Sélectionnez le mode de refroidissement.

Le voyant de fonctionnement  s’allume.
 Appuyez sur la touche  ou  pour 

régler la température souhaitée.
 Appuyez sur la touche  pour sélec-

tionner une vitesse de ventilateur élevée 
ou faible.

Lorsque la vitesse du ventilateur est élevée, le 
voyant de fonctionnement  s’allume.
Lorsque la vitesse du ventilateur est faible, le 
voyant de fonctionnement  s’allume.

Le mode de refroidissement s’éteint automa-
tiquement lorsque la température ambiante 
est inférieure à la température réglée. Le 
climatiseur continue de ventiler. Lorsque la 
température ambiante augmente, le mode 
de refroidissement reprend.

7.2.2. Mode de ventilation

Ce mode de fonctionnement sert à faire 
circuler l’air dans la pièce, mais pas pour la 
refroidir.
 Sélectionnez le mode de ventilation.

Le voyant de fonctionnement  s’allume.
 Appuyez sur la touche  pour sélec-

tionner une vitesse de ventilateur élevée 
ou faible.

Lorsque la vitesse du ventilateur est élevée, le 
voyant de fonctionnement  s’allume.
Lorsque la vitesse du ventilateur est faible, le 
voyant de fonctionnement  s’allume.

Il n’est pas possible de régler la température 
et le mode sommeil en mode ventilateur.

7.2.3. Mode déshumidifi cation

Ce mode de fonctionnement sert à réduire 
l’humidité de l’air dans la pièce.
 Sélectionnez le mode déshumidification.

Le voyant de fonctionnement  s’allume.
 Gardez les portes et les fenêtres fermées 

pour une performance de déshumidifica-
tion optimale.

La température, le mode sommeil et la vi-
tesse du ventilateur
ne peuvent pas être réglés en mode déshu-
midification.

7.3. Mode sommeil

En mode sommeil, la vitesse du ventilateur 
est réduite et les voyants de fonctionnement 
sont éteints.

Le mode sommeil peut uniquement être acti-
vé en mode de refroidissement.
 Sélectionnez le mode de refroidissement.

Le voyant de fonctionnement  s’allume.
 Appuyez sur la touche  pour activer le 

mode sommeil.
Le voyant de fonctionnement  s’allume.

7.4. Mode panoramique

En mode pivotant, les lamelles de la sortie 
d’air se déplacent automatiquement afin de 
mieux répartir l’air dans la pièce.

 Appuyez en même temps sur les touches 
 et  pour activer le mode pivotant.

 Appuyez à nouveau sur les touches 
et  pour désactiver le mode pivotant.
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7.5. Réglage de la minuterie

7.5.1. Mise en marche automatique

Vous pouvez définir le délai avant la mise en 
marche automatique en mode veille.
 Appuyez sur la touche  pendant 

3 s pour régler le délai souhaité (1 à 
24 heures) avant la mise en marche auto-
matique.

Le voyant de fonctionnement  s’allume et 
« 01 » (=1 heure) clignote sur l’affichage.
 Appuyez sur la touche  pour augmen-

ter la minuterie.
 Appuyez sur la touche  pour réduire 

la minuterie.
Votre réglage est confirmé lorsque l’affichage 
des heures cesse de clignoter.
Le climatiseur s’allume automatiquement 
lorsque la durée réglée est écoulée.
 Pour éteindre la minuterie, appuyez de 

nouveau sur la touche .
Le voyant de fonctionnement  s’éteint.

7.5.2. Arrêt automatique

Lorsque le climatiseur est allumé, vous pou-
vez définir le délai après lequel l’appareil 
s’éteindra automatiquement.
 Appuyez sur la touche  pendant 

3 s pour régler le délai souhaité (1 à 
24 heures).

Le voyant de fonctionnement  s’allume et 
« 01 » (=1 heure) clignote sur l’affichage.
 Appuyez sur la touche  pour augmen-

ter la minuterie.
 Appuyez sur la touche  pour réduire 

la minuterie.
Votre réglage est confirmé lorsque l’affichage 
des heures cesse de clignoter.
Le climatiseur s’éteint automatiquement 
lorsque la durée réglée est écoulée.
 Pour éteindre la minuterie, appuyez de 

nouveau sur la touche .
Le voyant de fonctionnement  s’éteint.

7.6. Vider le réservoir de 
condensat

ATTENTION !

Risque de blessure !
Il existe un risque pour la santé ! 
 Ne buvez jamais le liquide de condensa-

tion.

AVIS !

Dommage matériel !
Il existe un risque de dommages matériels 
dus à un débordement accidentel du liquide 
de condensation.
 Ne laissez pas l’appareil sans surveil-

lance lorsque vous videz le réservoir de 
condensat.

Dans le cadre du fonctionnement normal, 
l’eau de condensation s’évapore d’elle-
même. En cas d’humidité importante, de 
l’eau de condensation peut s’accumuler dans 
le climatiseur. Videz régulièrement le bac 
collecteur d’eau de condensation en cas de 
fonctionnement dans un contexte d’humidi-
té importante et avant le rangement.
Uniquement en fonctionnement continu et 
en cas de fonctionnement non surveillé du 
climatiseur en mode déshumidification et 
lors du refroidissement, le tuyau d’évacuation 
du condensat fourni doit être raccordé.
 Éteignez l’appareil.
 Retirez l’obturation de l’orifice d’écoule-

ment du condensat.
 Raccordez le tuyau d’évacuation du 

condensat de façon correcte tout en 
veillant à ce qu’il ne soit pas plié et ne 
rencontre aucun obstacle (ne soit pas 
obstrué).

 Placez la sortie du tuyau d’évacuation 
du condensat au-dessus d’une évacua-
tion ou d’un contenant adapté (p. ex. un 
seau).

 Assurez-vous que le liquide de conden-
sation peut s’écouler librement de l’ap-
pareil. 
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 N’immergez pas la sortie du tuyau d’éva-
cuation du condensat dans l’eau, sans 
quoi des « bulles d’air » risquent de se 
former dans le tuyau.

Pour éviter les fuites d’eau de condensation :
 Comme la dépression du réservoir de 

condensat à l’intérieur du climatiseur est 
élevée, orientez le tuyau d’évacuation du 
condensat vers le bas, en direction du sol 
(inclinaison d’env. 20°).

 Veillez à ce que le tuyau d’évacuation du 
condensat soit droit, de façon à éviter 
que le condensat ne se bloque dans le 
tuyau.

8. Fonctions de sécurité

8.1. Dégivrage automatique
En cas de températures basses dans la pièce, 
du gel peut se former au niveau de l’évapo-
rateur pendant le fonctionnement. L’appareil 
commence le dégivrage automatiquement et 
le voyant  Power clignote. 
• Si l’appareil est utilisé en mode de refroi-

dissement ou en mode déshumidifica-
tion, le capteur de température ambiante 
détecte que la température de la bobine 
de l’évaporateur est inférieure à -1 °C. 
Après que le compresseur a fonctionné 
pendant 10 minutes ou que la tempéra-
ture de la bobine est montée à 7 °C, l’uni-
té repasse en mode de refroidissement. 

• Si l’appareil est utilisé en mode déshu-
midification et que le capteur de tem-
pérature détecte que la température de 
l’évaporateur est inférieure à 40 °C et que 
la température différentielle entre la tem-
pérature intérieure de l’appareil et la tem-
pérature de la pièce est inférieure à 19 °C, 
après 20 minutes, l’appareil démarre le 
dégivrage pour 5 minutes et le voyant 

 Power clignote.

8.2. Protection contre la sur-
charge

En cas de panne de courant, un délai de 3 mi-
nutes avant le redémarrage du compresseur 
est prévu pour protéger le compresseur.

9. Commande par appli-
cation

Pour utiliser pleinement votre climatiseur, té-
léchargez gratuitement l’application medion 
Life+ sur votre smartphone depuis le Google 
Play Store® ou l’App Store d’Apple®. 
 Pour ce faire, scannez tout simplement 

le code QR suivant ou rendez-vous dans 
le Play Store (Android™) ou l’App Store 
(iOS®), et recherchez l’application 
« medion Life+ ». 

Un compte client est requis pour pouvoir 
utiliser l’application. Pour ce faire, vous avez 
besoin d’une adresse e-mail valide. Veuillez 
suivre les instructions de l’application.

9.1. Confi guration requise
• Smartphone avec Wi-Fi 802.11 b/g/n au 

minimum
• Réseau Wi-Fi 2,4 GHz
• Plateforme Android™ version 9 ou supé-

rieure
• iOS 14 ou supérieur
• Application medion Life+

La commande via l’application medion Life+ 
ne fonctionne que sur le réseau Wi-Fi de 
2,4 GHz. Une utilisation sur le réseau Wi-Fi de 
5 GHz n’est pas possible.
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9.2. Confi guration de l’appli-
cation/raccordement au 
climatiseur

  Branchez le climatiseur sur le secteur et 
allumez-le.

  Ouvrez l’application medion Life+.
  Appuyez et maintenez le bouton  de 

l’appareil pendant 3 secondes jusqu’à 
ce que l’icône Wi-Fi  de l’écran com-
mence à clignoter.

  Si vous n’avez pas encore enregistré 
d’appareil dans l’application medion 
Life+, appuyez sur le bouton Ajouter un 
appareil. 
Si vous avez déjà intégré un appareil dans 
l’application, cliquez sur le bouton .

  Sélectionnez la section Climatisation 
dans la liste.

  Sélectionnez le modèle MEDION Air 
Conditioner MD37735 dans la liste réca-
pitulative.

  Suivez maintenant les autres instructions 
de l’application pour établir la connexion.

9.3. Connexion alternative via 
un point d’accès de péri-
phérique

Pour l’utilisation d’un réseau 5 GHz ou d’un 
nom de réseau (SSID) à 2,4 GHz et 5 GHz, 
nous recommandons le couplage d’appareils 
via un point d’accès de périphériques pour 
éviter les problèmes de couplage. 

  Si vous n’avez pas encore enregistré d’ap-
pareil dans l’application medion Life+ 
App, appuyez sur le bouton Ajouter un 
appareil. 
Si vous avez déjà intégré un appareil dans 
l’application, cliquez sur le bouton .

  Sélectionnez la section Climatisation 
dans la liste.

  Sélectionnez le modèle MEDION Air 
Conditioner MD37735 dans la liste réca-
pitulative.

  Cliquez ensuite sur SUIVANT.
  Sélectionnez le mode AP.
  Cliquez sur Connecter maintenant. 

Laissez l’application LIFE+ ouverte. Les 
paramètres Wi-Fi de votre smartphone 
s’ouvrent automatiquement. 

  Sélectionnez le réseau appelé Smart-
Life-xxxx ou SL-MEDION-XXXX (xxxx 
est un espace réservé et varie).

  Dans le message Aucune connexion In-
ternet, confirmez la requête Connecter 
cette fois seulement (variable selon le 
système d’exploitation de votre smart-
phone).

  Attendez que la connexion au point d’ac-
cès Wi-Fi soit établie.

  Revenez à l’application Life+ (la procé-
dure peut varier en fonction du système 
d’exploitation de votre smartphone : 
touche Retour, balayage, etc.).

Le processus d’intégration du climatiseur dé-
marre alors automatiquement.
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9.4. Commande vocale via 
Amazon Alexa ou Google 
Assistant

Vous pouvez piloter votre appareil en utili-
sant la commande vocale via Amazon Alexa 
ou Google Assistant.

  Ouvrez votre application Alexa ou Goo-
gle Assistant et ajoutez l’application 
medion Life+ en tant que « skill » (com-
pétence).

  Suivez les instructions de l’application 
concernée, connectez-vous à votre 
compte client MEDION et confirmez la 
connexion entre l’application Life+ et 
l’application Alexa ou Google Assistant.

  Une fois l’autorisation obtenue, vous 
pourrez piloter votre appareil par com-
mande vocale.

10. Dépannage
En cas de panne de l’appareil, vérifiez d’abord 
si vous pouvez résoudre le problème vous-
même à l’aide du tableau suivant.
N’essayez en aucun cas de réparer vous-
même l’appareil. Si une réparation s’avère 
nécessaire, veuillez vous adresser à notre SAV 
ou à un autre atelier spécialisé.

Les travaux de maintenance et de réparation 
sur le circuit de réfrigérant doivent être effec-
tués uniquement par du personnel qualifié, 
conformément aux indications du fabricant. 
Pour connaître les instructions de réparation, 
contactez le SAV. Les composants défectueux 
doivent être remplacés uniquement par des 
pièces de rechange identiques.

Problème Cause possible Dépannage
L’appareil ne fonc-
tionne pas.

La fiche d’alimentation n’est 
pas branchée correctement.

Débranchez la fiche d’alimentation et 
rebranchez-la.

La prise de courant de type F 
est défectueuse.

Vérifiez la prise de courant de type F en 
y branchant un autre appareil.

Erreur inconnue Contactez le SAV.

L’appareil ne re-
froidit pas correc-
tement.

Certaines fenêtres ou portes 
sont ouvertes, permettant 
ainsi à l’air chaud d’entrer 
dans la pièce.

Fermez les fenêtres et les portes.

Les filtres sont très sales. Nettoyez les filtres comme décrit dans le 
chapitre « Nettoyage des filtres ».

La sortie d’air est bloquée. Veillez à laisser un espace libre d’au 
moins 50 cm tout autour de l’appareil 
afin de garantir une aération suffisante.

Le mode de fonctionnement 
et la température ne sont pas 
réglés correctement.

Réglez le mode de fonctionnement et la 
température sur la bonne valeur.

De l’eau s’échappe 
de l’appareil.

Débordement lors du dépla-
cement de l’appareil.

Videz le bac de récupération d’eau avant 
le transport.

Tuyau d’évacuation du 
condensat plié.

Redressez le tuyau d’évacuation du 
condensat.
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Problème Cause possible Dépannage
L’appareil est très 
bruyant.

L’appareil est placé sur une 
surface non plane.

Placez l’appareil sur une surface dure et 
lisse.

Des pièces desserrées 
vibrent.

Sécurisez et fixez les pièces.

L’appareil émet un bruit 
d’écoulement d’eau.

Ce bruit est dû au flux de réfrigérant. Il 
est normal.

Le compresseur ne 
fonctionne pas.

La protection du mode de 
refroidissement est active.

Éteignez l’appareil et attendez 3 minutes 
avant de le rallumer.

La protection contre la sur-
chauffe est active.

Affichage d’er-
reur FL
Réservoir d’eau 
plein

Réservoir d’eau de l’unité 
extérieure plein. 

Videz le réservoir d’eau.

Vérifiez que la pompe de 
drainage fonctionne correc-
tement.

Si la pompe de drainage est défec-
tueuse, contactez le service après-
vente.

Vérifiez que le tuyau d’éva-
cuation n’est pas écrasé ou 
plié.

Posez le tuyau d’évacuation sans le 
plier.

Affichage d’er-
reur EO
Erreur de com-
munication 
entre la platine 
de commande 
principale et la 
platine UI

Erreur de platine Contactez le service après-vente, rem-
placement de la platine éventuelle-
ment nécessaire.

Affichage d’er-
reur E1
Panne du cap-
teur de tempéra-
ture ambiante.

Les bornes du capteur ne 
sont pas correctement en-
fichées.

Contactez le service après-vente, rem-
placement du capteur éventuellement 
nécessaire.

Affichage d’er-
reur E2
Panne du cap-
teur de tempéra-
ture du système

Les bornes du capteur ne 
sont pas correctement en-
fichées.

Contactez le service après-vente, rem-
placement du capteur éventuellement 
nécessaire.
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Problème Cause possible Dépannage

Affichage d’er-
reur E F
Erreur dans la 
boucle de retour 
de l’unité inté-
rieure

Défaut du moteur de l’unité 
intérieure.

Contactez le service après-vente, rem-
placement du moteur/de la platine 
éventuellement nécessaire.

Affichage d’er-
reur EA
Erreur sur la 
vanne à quatre 
voies

Vérifiez que la fiche de la 
vanne à quatre voies est 
bien branchée.

Contactez le service après-vente, rem-
placement de la vanne à quatre voies 
éventuellement nécessaire.

Affichage d’er-
reur EC
La protection 
contre la sur-
chauffe du com-
presseur s’est 
déclenchée.

Température ambiante trop 
élevée.

La température ambiante dépasse 
40 °C.

Circuit de refroidissement 
endommagé.

En cas de fuite, ne mettez pas l’appareil 
en service.
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11. Nett oyage

AVERTISSEMENT !

Risque d’électrocution !
Il existe un risque de choc électrique dû aux 
pièces sous tension.
 Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou 

d’autres liquides et ne le passez pas sous 
l’eau courante afin d’éviter tout risque 
d’électrocution.

 Débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise de courant avant tout nettoyage.

 Veillez à éviter toute pénétration de li-
quides dans l’appareil.

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure !
Il existe un risque de coupures dues au 
contact avec les pales de rotor à arêtes vives 
se trouvant à l’intérieur du boîtier.
 Ne démontez pas l’appareil pour nettoyer 

les pales du rotor.

AVIS !

Endommagement de l’appareil !
L’utilisation de produits d’entretien non 
adaptés sur l’appareil peut endommager les 
surfaces. 
 Évitez les solvants et produits d’entretien 

chimiques qui pourraient endommager 
la surface et/ou les inscriptions sur l’ap-
pareil.

 N’utilisez aucun produit d’entretien 
agressif, chimique ou récurant et aucune 
éponge dure.

 Appuyez sur la touche  pour éteindre 
le climatiseur.

 Débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise de courant.

 Nettoyez le boîtier uniquement avec un 
chiffon doux et humide ou un torchon de 
cuisine doux et fin.

 Humidifiez le torchon avec de l’eau sa-
vonneuse douce afin de pouvoir retirer 
les saletés tenaces.

 Séchez soigneusement le boîtier avant de 
mettre l’appareil en marche.

11.1. Nett oyage du fi ltre

AVIS !

Endommagement de l’appareil !
De la poussière s’accumule dans les filtres et 
réduit le flux d’air. Le flux d’air réduit entrave 
l’efficacité de l’appareil. En cas de trop grande 
accumulation de poussière, le filtre peut être 
bloqué et des dommages matériels peuvent 
survenir sur l’appareil. 
 Nettoyez les filtres régulièrement (au 

moins toutes les 2 semaines) comme dé-
crit ci-après.

 N’utilisez jamais l’appareil sans filtres : 
cela pourrait encrasser l’évaporateur.

 Appuyez sur la touche  pour éteindre 
le climatiseur.

 Débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise de courant.

 Retirez complètement le tamis filtrant de 
l’appareil.

 Utilisez un aspirateur pour aspirer la 
poussière des filtres.

Fig. 11 – Nettoyage des filtres

 Retournez les filtres et passez-les sous 
l’eau courante. Faites couler l’eau à travers 
le filtre dans le sens opposé à la direction 
du flux d’air. 

 Mettez les filtres de côté et laissez-les sé-
cher complètement à l’air libre.



51

DE

FR

NL

ES

IT

EN

AVERTISSEMENT !

Risque de blessure !
Risques de coupure en cas de contact avec 
les surfaces coupantes de l’évaporateur lors 
de l’installation des filtres.

  Ne touchez pas les surfaces coupantes de 
l’évaporateur à mains nues.

  Remettez les filtres secs dans l’appareil.

12. Recyclage
EMBALLAGE

L’appareil est placé dans un embal-
lage afin de le protéger contre tout 
dommage pendant le transport. Les 
emballages sont fabriqués à partir 
de matériaux qui peuvent être recy-
clés de manière écologique et remis 
à un service de recyclage approprié.
Marquage des emballages pour le 
tri des déchets avec les abréviations 
(a) et numéros (b) ayant la significa-
tion suivante :
1-7 : Plastiques/20–22 : Papier et car-
ton/80–98 : Matériaux composites
(Applicable uniquement en France )
La signalétique « Triman » informe 
le consommateur que le produit est 
recyclable, est soumis à un dispositif 
de responsabilité élargie des pro-
ducteurs et relève d‘une consigne 
de tri en France.
(Uniquement pour l’Espagne)
Ce symbole indique la mise au rebut 
en fonction du type de matériaux 
d’emballage utilisés (bleu = papier 
et carton ; jaune = plastique, métal, 
emballages composites ; vert = 
verre).
Utilisez les possibilités d’élimination 
des déchets qui vous sont propo-
sées sur place.

APPAREIL

Il est interdit d’éliminer les appareils 
usagés portant le symbole ci-contre 
avec les déchets ménagers.
Conformément à la Directive 
2012/19/UE, l’appareil doit être recy-
clé de manière réglementaire une 
fois arrivé en fin de cycle de vie. 
Les matériaux recyclables contenus 
dans l’appareil seront recyclés, ce 
qui permet de respecter l’environ-
nement et d’éviter tout effet nocif 
sur la santé humaine.
Déposez l’appareil usagé auprès 
d’un point de collecte de déchets 
électriques et électroniques ou 
auprès d’un centre de tri. Retirez 
auparavant les piles et éliminez-les 
séparément dans un centre de col-
lecte de piles usagées.
Pour de plus amples renseigne-
ments, adressez-vous à la déchette-
rie locale ou à la municipalité.



52

13. Caractéristiques techniques

Climatiseur 

Modèle MD 37735

Distributeur MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Allemagne

Numéro d’enregistrement au registre du 
commerce

HRB 13274

Alimentation électrique 220-240 V~ 50 Hz

Puissance nominale 560 watts

Puissance frigorifique 5000 BTU

Réfrigérant : R290

Quantité de réfrigérant 130 g

Niveaux de puissance 2

Surface maximale de la pièce 12 m² env.

Débit d’air 280 m³/h

Capacité de déshumidification : env. 0,5 l/h

Type de protection de l’unité extérieure IPX4

Dimensions de l’unité intérieure (LxHxP) 445 x 310 x 190 mm

Dimensions de l’unité extérieure (LxHxP) 440 x 355 x 210 mm

Poids de l’unité intérieure env. 5,6 kg

Poids de l’unité extérieure env. 14,4 kg

Volume de fonctionnement < 63 dB(A)

Interface Wi-Fi de communication sans fil 

Standard 802.11 b/g/n

Chiffrement WEP/WPA/WPA2

Gamme de fréquences 2400 – 2483,5 MHz

Puissance d’émission max. 17 dBm

Canal 1 - 13
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14. Fiche produit

Symbole Valeur Unité

Désignation fabricant MD 37735

Puissance nominale en mode refroidissement Prated 1,465 kW

Puissance nominale en mode chauffage Prated --

Consommation d’énergie nominale en mode refroi-
dissement PEER 0,56 kW

Consommation d’énergie nominale en mode chauf-
fage PCOP --

Coefficient de performance nominale en mode re-
froidissement EERd 2,62

Coefficient de performance nominale en mode 
chauffage COPd --

Consommation en fonctionnement
« Thermostat éteint » PTO --

Consommation en mode veille PSB 2,0 S

Consommation électrique des climatiseurs à un 
canal/deux canaux (indication séparée pour le refroi-
dissement et le chauffage)

QSD

0,546 
(mode 
refroidis-
sement)

kWh/h

Niveau de puissance acoustique LWA 63 dB(A)

Potentiel de réchauffement global PRG 3

Adresse de contact pour plus d’informations : MEDION AG, Am Zehnthof 77,
45307 Essen, Allemagne

15. Information relative à la conformité UE
L’entreprise MEDION AG déclare par la présente que le type de dispositif sans fil 
MD 37735 est conforme aux directives 2014/53/UE, 2009/125/CE et 2011/65/UE.
La déclaration de conformité UE intégrale est disponible à l’adresse Internet sui-
vante : www.medion.com/conformity.
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16. Informations re-
latives au service 
après-vente

Si votre appareil ne fonctionne pas de la ma-
nière dont vous le souhaitez, veuillez d’abord 
vous adresser à notre service après-vente. 
Vous disposez des moyens suivants pour en-
trer en contact avec nous :
• Au sein de notre Service-Community, 

vous pouvez discuter avec d’autres utili-
sateurs ainsi qu’avec nos collaborateurs 
pour partager vos expériences et vos 
connaissances.
Vous pouvez accéder à notre 
Service-Community ici : 
community.medion.com.

• Vous pouvez également utiliser notre 
formulaire de contact disponible 
ici : www.medion.com/contact.

• Notre équipe du service après-vente se 
tient également à votre disposition via 
notre assistance téléphonique ou par 
courrier.

France

Hotline SAV

  02 55 66 12 45

Horaires d’ouverture

Lun - Ven : 9h00 à 19h00

Adresse du SAV

MEDION France
75 Rue de la Foucaudière

72100 LE MANS
France

Suisse

Hotline SAV

  0848 - 33 33 32

Horaires d’ouverture

Lun - Ven : 9h00 à 19h00

Adresse du service après-vente

MEDION/LENOVO Service Center
Ifangstrasse 6
8952 Schlieren

Suisse

Belgique & Luxembourg

Hotline SAV (Belgique)

  02 200 61 98

Hotline SAV (Luxembourg)

  800 278 99

Horaires d’ouverture

Lun - Ven : 9h00 à 19h00

Adresse du service après-vente

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Pays-Bas
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La présente notice d’utilisation et 
bien d’autres sont disponibles au té-
léchargement sur le portail du SAV 
www.medionservice.com.
Dans le cadre d’un développement du-
rable, nous renonçons à imprimer les 
conditions de garantie. Vous trouverez 
également nos conditions de garantie sur 
notre portail de services.
Vous pouvez également scanner le code 
QR ci-dessous pour charger la notice 
d’utilisation sur un appareil mobile via le 
portail de service.

17. Mentions légales
Copyright 2025
Date : 04. juillet 2025
Tous droits réservés.

La présente notice d’utilisation est protégée 
par les droits d’auteur.
Toute reproduction sous forme mécanique, 
électronique ou sous toute autre forme est 
interdite sans l’autorisation préalable écrite 
du fabricant.
L’entreprise suivante possède les droits d’au-
teur :

MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Allemagne

Veuillez noter que l’adresse ci-dessus n’est 
pas celle du service des retours. Contactez 
toujours notre SAV d’abord.
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1. Informatie over deze 
gebruiksaanwijzing

Hartelijk dank dat u voor ons product hebt 
gekozen. Wij wensen u veel plezier met het 
apparaat.
Lees de veiligheidsvoorschriften en de vol-
ledige gebruiksaanwijzing aandachtig door 
voordat u het apparaat in gebruik neemt. 
Neem de waarschuwingen op het apparaat 
en in de gebruiksaanwijzing in acht.
Houd de gebruiksaanwijzing altijd binnen 
handbereik. Geef als u het apparaat verkoopt 
of doorgeeft ook altijd deze gebruiksaanwij-
zing mee, omdat deze een essentieel onder-
deel van het product is.

1.1. Betekenis van de symbo-
len

Als een tekstgedeelte is gemarkeerd met een 
van de volgende waarschuwingssymbolen, 
moet het in de tekst beschreven gevaar wor-
den vermeden om de daar genoemde moge-
lijke risico’s te voorkomen.

GEVAAR!
Waarschuwing voor direct levens-
gevaar!

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor mogelijk le-
vensgevaar en/of ernstig blijvend 
letsel!

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor gevaar door 
een elektrische schok!

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor gevaar door 
brandgevaarlijke en/of licht ont-
vlambare stoffen!

VOORZICHTIG!
Waarschuwing voor mogelijk 
minder ernstig of licht letsel!

LET OP!
Neem de aanwijzingen in acht 
om materiële schade te voorko-
men!

Meer informatie over het gebruik 
van het apparaat!

Lees vóór het gebruik van het 
apparaat de gebruiksaanwijzing 
door! 

Neem de reparatie-instructies in 
acht!

Symbool randaarde (bij veilig-
heidsklasse I)

Symbool voor wisselstroom
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2. Gebruiksdoel
Dit apparaat dient voor luchtkoeling in afge-
sloten ruimtes binnenshuis. 
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor 
particulier gebruik en niet voor industrieel/
commercieel gebruik.
Houd er rekening mee dat bij gebruik van het 
apparaat voor een ander doel dan waarvoor 
het is bestemd, de aansprakelijkheid vervalt:
• Bouw het apparaat niet om zonder onze 

toestemming. Gebruik uitsluitend door 
ons geleverde of goedgekeurde aan-
bouwapparaten.

• Gebruik uitsluitend door ons geleverde 
of goedgekeurde reserveonderdelen en 
accessoires.

• Neem alle informatie in deze gebruiks-
aanwijzing in acht en houd u in het bij-
zonder aan de veiligheidsvoorschriften. 
Iedere andere vorm van gebruik geldt 
als niet in overeenstemming met het 
gebruiksdoel en kan letsel of materiële 
schade tot gevolg hebben.

3. Veiligheids-
voorschriften

BELANGRIJKE VEILIGHEIDS-
VOORSCHRIFTEN – LEES DEZE 
AANDACHTIG DOOR EN BE-
WAAR ZE VOOR LATER GEBRUIK!

 Bewaar het apparaat en de 
accessoires buiten het bereik 
van kinderen. 
 Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met 
een lichamelijke, zintuiglijke 
of verstandelijke beperking 
of gebrek aan kennis en/of 
ervaring, mits iemand toe-
zicht op hen houdt of hun 
instructie heeft gegeven hoe 
ze het apparaat veilig kun-
nen gebruiken en ze hebben 
begrepen welke gevaren het 
gebruik van het apparaat 
met zich meebrengt. 
 Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
 Reiniging en gebruikerson-
derhoud mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinde-
ren.
 Kinderen kunnen de risico’s 
die bij het gebruik van elek-
trische apparaten kunnen 
optreden niet goed inschat-
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ten. Wees vooral voorzichtig 
bij gebruik van het apparaat 
als er kinderen in de buurt 
zijn.
 Kinderen jonger dan 8 jaar 
moeten uit de buurt van het 
apparaat en het netsnoer 
worden gehouden.

3.1. Stroomvoorziening

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektri-
sche schokken / kort-
sluiting!

Er bestaat gevaar voor een 
elektrische schok of kortslui-
ting door spanningvoerende 
onderdelen.

 Dompel het apparaat niet 
onder in water of andere 
vloeistoffen en houd het ook 
niet onder stromend water, 
omdat dit een elektrische 
schok kan veroorzaken.
 Sluit het apparaat alleen 
aan op een volgens de 
voorschriften geïnstalleerd 
en goed bereikbaar stop-
contact in de buurt van het 
apparaat. De lokale netspan-
ning moet overeenkomen 
met de technische gegevens 
van het apparaat.

 Trek de stekker van het ap-
paraat uit het stopcontact: 

 – wanneer u het apparaat 
reinigt;

 – wanneer u het apparaat 
niet meer gebruikt;

 – wanneer u geen toezicht 
meer hebt op het appa-
raat;

 – bij onweer.
 Trek altijd aan de stekker, 
nooit aan het netsnoer.
 Plaats het apparaat niet in 
de buurt van een wasbak en 
stel het niet bloot aan druip- 
en spatwater.
 Gebruik het apparaat uitslui-
tend binnenshuis.
 Let op dat het netsnoer niet 
in contact komt met hete 
voorwerpen of oppervlak-
ken.
 Gebruik het apparaat niet 
als het apparaat zelf of het 
netsnoer zichtbaar is be-
schadigd of het apparaat is 
gevallen.
 Controleer het apparaat en 
het netsnoer vóór het eerste 
gebruik en altijd na gebruik 
op beschadigingen.
 Wikkel het netsnoer hele-
maal af.
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 Zorg ervoor dat er geen 
knikken in het netsnoer 
komen en dat het snoer ner-
gens klem zit.
 Neem bij transportschade 
onmiddellijk contact op met 
het Service Center.
 Breng in geen geval zelf 
wijzigingen aan in het ap-
paraat. Probeer niet om 
zelf een onderdeel van het 
apparaat te openen en/of te 
repareren.
 Laat het netsnoer uitsluitend 
repareren door een profes-
sioneel reparatiebedrijf of 
neem contact op met het 
Service Center om gevaarlij-
ke situaties te voorkomen.
 Raak de stekker nooit aan 
met vochtige of natte han-
den.
 Stel het apparaat niet bloot 
aan extreme omstandighe-
den. Vermijd:

 – hoge luchtvochtigheid of 
vocht;

 – extreem hoge en lage 
temperaturen;

 – direct zonlicht;
 – open vuur;
 – mechanische trillingen of 
schokken;

 – overmatige blootstelling 
aan stof;

 – ontbrekende ventilatie, 
zoals in een kast of boe-
kenrek.

 Controleer of het apparaat 
uitgeschakeld is voordat u 
de stekker in het stopcon-
tact steekt.
 Trek de stekker nooit uit het 
stopcontact als het apparaat 
ingeschakeld is.
 Gebruik geen meervoudige 
stekkerdoos.
 Schakel het apparaat onmid-
dellijk uit en trek de stekker 
uit het stopcontact als u een 
onaangename geur (brand-
lucht) ruikt.
 Gebruik geen brandbare rei-
nigingsmiddelen.
 Gebruik geen andere dan 
de door de fabrikant aan-
bevolen middelen voor het 
versnellen van het ontdooi-
proces of voor de reiniging.
 Zorg ervoor dat er niemand 
over het netsnoer kan strui-
kelen. Gebruik geen verleng-
snoeren.
 Plaats het apparaat rechtop 
op een stabiele, vlakke on-
dergrond.
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 Plaats het apparaat alleen 
op de vloer.
 Gebruik het apparaat niet 
zonder dat de filterzeef is 
geplaatst.

3.2. Aanwijzingen voor het 
koelmiddel

Het in dit apparaat gebruikte 
koelmiddel R290 heeft geen 
schadelijke invloed op de 
ozonlaag (ODP), een verwaar-
loosbaar broeikaseffect (GWP) 
en is wereldwijd beschikbaar. 
Vanwege zijn efficiënte energe-
tische eigenschappen is R290 
uitermate geschikt als koel-
middel voor deze toepassing. 
Vanwege de hoge ontvlam-
baarheid van het koelmiddel 
moeten bijzondere voorzorgs-
maatregelen in acht worden 
genomen.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar!

Het koelsysteem van het appa-
raat bevat het natuurlijke koel-
middel propaan R290.

 Beschadig het koelmiddel-
circuit niet.
 De ruimte voor gebruik, 
opslag en installatie moet 
minimaal 4 m² groot zijn, zo-
dat er bij beschadiging van 

het koelsysteem voldoende 
lucht is.
 Ventileer de ruimte als het 
koelsysteem toch bescha-
digd is geraakt. Evacueer de 
ruimte. Vermijd open vuur 
en ontstekingsbronnen. Laat 
het apparaat door een pro-
fessional repareren voordat 
u het weer in gebruik neemt.
 Aanpassingen aan het koel-
middelcircuit zijn niet toege-
staan en hebben tot gevolg 
dat de garantie komt te ver-
vallen.
 Gebruik geen andere dan 
de door de fabrikant aan-
bevolen middelen voor het 
versnellen van het ontdooi-
proces of voor de reiniging.
 Extreem ontvlambaar gas: 
vermijd open vuur, vonken 
en ontstekingsbronnen tij-
dens gebruik, onderhoud en 
afvoer van het apparaat.
 Bevat gas onder druk, kan 
bij opwarming exploderen.
 Bij brand van uitstromend 
gas blust u niet voordat de 
lekkage zonder gevaar kan 
worden verholpen.
 Bij reparatie- en onder-
houdswerkzaamheden 
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(bijv. bij werken met warm-
te en hitte aan het appa-
raat): Houd een poeder- of 
CO2-brandblusser in de 
buurt voor noodgevallen.
 Berg het apparaat op een 
goed geventileerde plaats 
op die beschermd is tegen 
direct zonlicht.
 Verwijder geen veiligheids-
symbolen, stickers of etiket-
ten van het apparaat en zorg 
ervoor dat deze leesbaar 
blijven.
 Neem de nationale gasvoor-
schriften in acht.
 Gebruik het apparaat alleen 
met het voorgeschreven 
koelmiddel R290.
 WAARSCHUWING! Het 
apparaat mag niet worden 
gebruikt of opgeslagen in 
ruimten met permanent 
werkende ontstekingsbron-
nen, zoals open vuur, inge-
schakelde gasverwarmingen 
of gastoestellen (cv-ketels), 
of elektrische kachels die in 
werking zijn.

WAARSCHUWING!

 Laat onderhouds- en repa-
ratiewerkzaamheden aan 
het koelmiddelcircuit alleen 
uitvoeren door een vakman 
en volgens de aanwijzingen 
van de fabrikant. 
 Neem contact op met het 
Service Center voor repara-
tie-instructies. Componen-
ten mogen alleen door iden-
tieke reparatieonderdelen 
worden vervangen.

3.3.  Productspecifi eke geva-
ren

 Steek geen vingers of ande-
re voorwerpen in de luchtaf-
voeropeningen.
 Gebruik het apparaat niet in 
een ruimte waarin mogelijk 
brandbare gassen kunnen 
vrijkomen.
 Gebruik het apparaat niet 
in de badkamer of andere 
vochtige omgevingen.
 Voorzichtig met lang haar: 
Lang haar kan door de lucht-
stroom worden ingezogen!
 Plaats en vervoer het appa-
raat altijd rechtop. Gebruik 
het apparaat nooit als het 
schuin staat.
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 Gebruik geen spuitbussen in 
de buurt van het apparaat.
 Dek luchttoevoer- en lucht-
afvoeropeningen nooit af.
 Als de condensaatafvoer-
slang is aangesloten op de 
condensaatafvoeropening, 
moet deze volgens de aan-
wijzingen gemonteerd zijn 
en niet vervormd of gebo-
gen zijn.
 Let erop dat er in de directe 
omgeving van het apparaat 
geen stoffen, zoals gordij-
nen, hangen of liggen. Deze 
stoffen kunnen worden aan-
gezogen en in het apparaat 
vast komen te zitten.
 Gebruik het apparaat niet op 
een ongelijke ondergrond 
of in de buurt van een trap. 
Voorkom dat het apparaat 
tijdens het gebruik kan kan-
telen (bijvoorbeeld door 
randen op de vloer).
 Gebruik het apparaat niet 
in de directe omgeving van 
warmtebronnen zoals radi-
atoren, warmtereservoirs, 
ovens of andere apparaten 
die warmte afgeven.
 Controleer alle schroefver-
bindingen en stekkers regel-
matig!

 Draai losse schroeven aan en 
zorg dat stekkers stevig zijn 
aangesloten.
 Draag het apparaat niet ter-
wijl het in gebruik is.
 Plaats of leg geen voorwer-
pen op het apparaat.
 Klim en zit niet op het appa-
raat.
 Gebruik het apparaat niet 
in explosiegevaarlijke om-
gevingen. Hiertoe horen 
bijvoorbeeld tankinstalla-
ties, opslagplaatsen voor 
brandstof en ruimtes waar 
oplosmiddelen worden ver-
werkt. Ook in omgevingen 
waar veel fijnstof voorkomt 
(bijvoorbeeld meel- of hout-
stof ), mag dit apparaat niet 
worden gebruikt.

3.4. Geluidsemissie

 Het geluidsniveau van het 
apparaat is minder dan 63 
dB(A).
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3.5. Opslag/transport

 Transporteer het apparaat 
indien mogelijk altijd recht-
op. Na transport wacht u 24 
uur voordat u het apparaat 
aansluit op het elektriciteit-
snet en inschakelt, zodat 
het koelmiddelcircuit na het 
transport tot rust kan ko-
men.
 Maak vóór opslag en trans-
port altijd het condensaat-
reservoir en de afvoerslang 
leeg.

4. Inhoud van de leve-
ring

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Er bestaat verstikkingsgevaar door het inslik-
ken of inademen van kleine onderdelen of 
folie.

  Bewaar al het gebruikte verpakkingsma-
teriaal (zakken, stukken polystyreen enz.) 
buiten het bereik van kinderen.

  Laat kinderen niet met de verpakking 
spelen.

  Haal het product uit de verpakking en 
verwijder al het verpakkingsmateriaal.

  Controleer de levering op volledigheid en 
informeer ons binnen 14 dagen na aan-
koop indien de levering niet compleet is.

  De mobiele airco moet vóór elk gebruik 
op beschadigingen worden gecontro-
leerd.

Het door u gekochte pakket moet het vol-
gende bevatten:
• Binnenunit
• Buitenunit
• Verbindingsslang
• Houder binnenunit
• Houder buitenunit
• Rubberen demper
• Bevestigingsschroeven
• Condensaatafvoerslang
• Beschermfolie
• Beknopte gebruiksaanwijzing
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5. Overzicht van het apparaat

1

2
3

Afb. 1 – Overzicht

1. Binnenunit
2. Verbindingsslang
3. Buitenunit

8

4 6

7

5

Afb. 2 – Binnenunit

4. Luchtuitlaat
5. Bedieningselemen-

ten
6. Aanzuigopening 

met filterzeef
7. Afvoeropening con-

densaat
8. Filterzeef (naar bene-

den toe uittrekbaar)
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9

Afb. 3 – Buitenunit, voorkant

9. Aanzuigopening

10

11
Afb. 4 – Buitenunit, achterkant

10. Luchtafvoeropening
11. Afvoeropening condens-

aat
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Swing 3S-Timer

12 16 17 1813 14 15

Afb. 5 – Bedieningspaneel
12. Slaapmodus in-/uitschakelen
13. Ventilatorsnelheid instellen
14. Waarde verminderen
15. Display
16. Waarde verhogen
17. Modus instellen
18. Apparaat in-/uitschakelen

19 20 21 22 23

27 26 25 24
Afb. 6 – Display

19. Hoge ventilatorsnelheid geactiveerd
20. Timer geactiveerd
21. Display
22. Koelmodus geactiveerd
23. Ventilatiemodus geactiveerd
24. Draadloos netwerk geactiveerd
25. Ontvochtigingsmodus geactiveerd
26. Slaapmodus geactiveerd
27. Lage ventilatorsnelheid geactiveerd
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6. Airco voorbereiden/
opstellen

  Verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en controleer de airco op eventuele be-
schadigingen voordat u deze in gebruik 
neemt.

WAARSCHUWING!

Brandgevaar!
Het koelsysteem van het apparaat bevat het 
natuurlijke koelmiddel propaan R-290.

  De ruimte voor gebruik, opslag en instal-
latie moet minimaal 4 m² groot zijn, zodat 
er bij beschadiging van het koelsysteem 
voldoende lucht is.

  Neem de veiligheidsvoorschriften in acht 
die staan vermeld bij “Aanwijzingen voor 
koelmiddel”.

  Laat de airco minimaal 24 uur rechtop 
staan voordat u deze inschakelt.

  Gebruik de airco alleen bij een omge-
vingstemperatuur tussen 5 °C en 35 °C.

  Neem de aanwijzingen in “3.3. Product-
specifieke gevaren” op blz. 61 in acht.

6.1. Condensaatafvoerslang 
monteren

Bij continu gebruik en bij gebruik van de 
airco voor ontvochtigen of koelen als er nie-
mand bij is, moet de meegeleverde condens-
aatafvoerslang worden aangesloten. De con-
densaatvloeistof kan automatisch naar een 
geschikt reservoir of afvoer worden geleid. 

  Verwijder de sluiting van de condensaat-
afvoeropening.

  Sluit de condensafvoerslang bij voorkeur 
aan op de buitenunit, aangezien het con-
densaat automatisch van de binnenunit 
naar de buitenunit wordt gepompt.

  Zorg ervoor dat de condensafvoerslang 
niet geknikt is en vrij is van obstructies.

  Leg de uitlaat van de condensaatafvoer-
slang in een afvoer of reservoir en zorg 
ervoor dat het water ongehinderd uit het 
apparaat kan stromen.

  Dompel het uiteinde van de slang niet in 
water, omdat anders een "luchtsluis" in 
de slang kan ontstaan.

  Om lekken van water te voorkomen, 
moet u ervoor zorgen dat de slang een 
verval heeft van minstens 20 %.

  Beveilig de slang bij de afvoer of het re-
servoir om het ongecontroleerd wegstro-
men van het water te vermijden, omdat 
de waterdruk vrij hoog is en de slang kan 
bewegen.

6.2. Airco monteren
De airco moet aan een venster worden ge-
monteerd. Ga te werk zoals hierna is beschre-
ven:

  Verbind de binnen- en de buitenhouder 
met de meegeleverde kartelschroeven, 
zoals hiernaast wordt getoond.

Afb. 7 – Montage houder
  Monteer de meegeleverde rubberen 

dempers aan de achterzijde van de bui-
tenunit en schroef deze vervolgens vast 
op de voornoemde houder.

Afb. 8 – Montage op de buitenunit
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LET OP!

Mogelijke materiële schade!
Het apparaat kan door omvallen beschadigd 
raken.
 Beveilig het apparaat tegen omvallen!

 Schroef de binnenunit ook vast op de 
houder. Gebruik ook hiervoor de meege-
leverde kartelschroeven.

 Plaats nu de beschermfolie om de verbin-
dingsslang en bevestig deze met behulp 
van de klittenband.

Afb. 9 – Montage op de binnenunit

 Plaats de gehele unit nu in de venster-
opening en bevestig deze daar met 
behulp van de kartelschroeven. Plaats er-
onder indien nodig een lap of handdoek 
om het venster tegen beschadiging te 
beschermen.

Afb. 10 – Plaatsing in de raamopening

De montage is nu afgerond en de airco is 
gebruiksklaar.

7. Bediening
 Steek de netstekker in een geschikt stop-

contact.

Nadat u de stekker in het stopcontact hebt 
gestoken, hoort u een geluidssignaal. De air-
co staat nu in de stand-bymodus.

7.1. Apparaat in-/uitschake-
len

 Druk op de toets  om de airconditio-
ning in te schakelen.

 Druk tijdens het gebruik opnieuw op de 
toets  om de airconditioning uit te 
schakelen.

 Wacht na het uitschakelen van het ap-
paraat ca. 3 minuten voordat u de airco 
weer inschakelt.

7.2. Modus instellen
 Druk op de toets  om tussen de be-

drijfsmodi te wisselen. Het controlelamp-
je wisselt tussen de verschillende modi.

De volgende modi zijn mogelijk:
– KOELMODUS
– VENTILATIEMODUS
– ONTVOCHTIGINGSMODUS

7.2.1. Koelmodus

Deze modus is bedoeld voor het koelen van 
de ruimte.
 Kies de koelmodus.

Het controlelampje  brandt.
 Druk op de toets  of  om de ge-

wenste temperatuur in te stellen.
 Druk op de toets  om een hoge of 

lage ventilatorsnelheid in te stellen.
Bij hoge ventilatorsnelheid brandt het con-
trolelampje .
Bij hoge ventilatorsnelheid brandt het con-
trolelampje .
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De koelmodus schakelt automatisch uit als 
de kamertemperatuur lager is dan de inge-
stelde temperatuur. De airco blijft ventileren. 
Als de temperatuur in de ruimte stijgt, wordt 
de koelmodus weer geactiveerd.

7.2.2. Ventilatiemodus

In deze modus wordt de lucht in de ruimte 
rondgeblazen, maar niet gekoeld.
 Kies de ventilatiemodus.

Het controlelampje  brandt.
 Druk op de toets  om een hoge of 

lage ventilatorsnelheid in te stellen.
Bij hoge ventilatorsnelheid brandt het con-
trolelampje .
Bij hoge ventilatorsnelheid brandt het con-
trolelampje .

De temperatuur en slaapmodus kunnen niet 
worden ingesteld in de ventilatormodus.

7.2.3. Ontvochtigingsmodus

In deze modus wordt de luchtvochtigheid in 
de ruimte verlaagd.
 Kies de ontvochtigingsmodus.

Het controlelampje  brandt.
 Voor een betere ontvochtiging houdt u 

deuren en ramen gesloten.

De temperatuur, de slaapmodus en de venti-
latorsnelheid
kunt u in de ontvochtigingsmodus niet in-
stellen.

7.3. Slaapmodus

In de slaapmodus wordt de ventilatorsnel-
heid verlaagd en de controlelampjes worden 
uitgeschakeld.

De slaapmodus kan alleen vanuit de koelmo-
dus worden geactiveerd.
 Kies de koelmodus.

Het controlelampje  brandt.
 Druk op de toets  om de slaapmodus 

te activeren.
Het controlelampje  brandt.

7.4. Zwenkmodus

In de zwenkmodus bewegen de lamellen aan 
de luchtuitlaat automatisch om de lucht be-
ter in de ruimte te verdelen.

 Druk tegelijkertijd op de toetsen  en 
 om de zwenkmodus te activeren.

 Druk opnieuw tegelijkertijd op de toet-
sen  en  om de zwenkmodus te 
deactiveren.

7.5. Timer instellen

7.5.1. Automatisch inschakelen

In de stand-bymodus kunt u de periode 
instellen waarna het apparaat automatisch 
inschakelt.
 Druk 3 seconden op de toets  om de 

gewenste periode (1 tot 24 uur) in te stel-
len tot de automatische inschakeling.

Het controlelampje  brandt en op het dis-
play knippert "01" (=1 uur).
 Druk op de toets  om de timer te ver-

hogen.
 Druk op de toets  om de timer te 

verlagen.
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Wanneer de weergave van de uren niet meer 
knippert, is de instelling bevestigd.
De airco wordt automatisch ingeschakeld na-
dat de ingestelde tijd is verstreken.
 Druk nogmaals op de toets  om de 

timer uit te schakelen.
Het controlelampje  gaat uit.

7.5.2. Automatisch uitschakelen

Wanneer de airco is ingeschakeld, kunt u de 
periode instellen waarna het apparaat auto-
matisch uitschakelt.
 Druk 3 seconden op de toets  om 

de gewenste periode (1 tot 24 uur) in te 
stellen.

Het controlelampje  brandt en op het dis-
play knippert "01" (=1 uur).
 Druk op de toets  om de timer te ver-

hogen.
 Druk op de toets  om de timer te 

verlagen.
Wanneer de weergave van de uren niet meer 
knippert, is de instelling bevestigd.
De airco wordt automatisch uitgeschakeld 
nadat de ingestelde tijd is verstreken.
 Druk nogmaals op de toets  om de 

timer uit te schakelen.
Het controlelampje  gaat uit.

7.6. Condensaatreservoir 
leegmaken

VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel!
Er is gevaar voor de gezondheid! 
 Drink de condensaatvloeistof in geen 

geval op.

LET OP!

Materiële schade!
Er is risico op materiële schade door het per 
ongeluk overlopen van condensaatvloeistof.
 Laat het apparaat niet onbeheerd achter 

wanneer u het condensaatreservoir leeg-
maakt.

Tijdens normaal gebruik verdampt het con-
denswater vanzelf. Maar bij een hoge lucht-
vochtigheid kan het condenswater zich in de 
airco ophopen. Leeg de opvangbak voor het 
condenswater regelmatig als de airco bij een 
hoge luchtvochtigheid wordt gebruikt en 
voordat u de airco in de opslag zet.
Bij continu gebruik en bij gebruik van de 
airco voor ontvochtigen of koelen als er nie-
mand bij is, moet de meegeleverde condens-
aatafvoerslang worden aangesloten.
 Schakel het apparaat uit.
 Verwijder de sluiting van de condensaat-

afvoeropening.
 Sluit de condensaatafvoerslang aan 

volgens de aanwijzingen en let daarbij 
op dat deze niet geknikt is en vrij is van 
obstakels (niet verstopt).

 Leg het uiteinde van de condensaataf-
voerslang in een afvoer of in een geschikt 
reservoir (bijvoorbeeld een emmer).

 Zorg ervoor dat de condensaatvloeistof 
ongehinderd uit het apparaat kan stro-
men. 

 Dompel het uiteinde van de condensaat-
afvoerslang niet in water omdat anders 
een "luchtsluis" in de slang kan ontstaan.

Ga als volgt te werk om te voorkomen dat 
condenswater uit het apparaat loopt:
 Omdat er grote onderdruk is in het con-

densaatreservoir van de airco, kantelt u 
de condensaatafvoerslang omlaag rich-
ting de vloer (ca. 20° verval).

 Zorg dat de condensaatafvoerslang recht 
ligt om een zwanenhals in de slang te 
voorkomen.



71

DE

FR

NL

ES

IT

EN

8. Veiligheidsfuncties

8.1. Automatisch ontdooien
Bij een lage temperatuur in de ruimte kan er 
tijdens gebruik ijsvorming ontstaan bij de 
verdamper. Het apparaat begint automatisch 
met ontdooien en het controlelampje 
Power knippert. 
• Bij gebruik van de koelmodus of ontvoch-

tigingsmodus merkt de sensor voor de 
omgevingstemperatuur dat de tempera-
tuur van de verdamperspoel lager is dan 
-1°C. Nadat de compressor 10 minuten 
lang in bedrijf is geweest of de zodra de 
temperatuur van de spoel is gestegen 
tot 7°C, wordt de koelmodus weer geac-
tiveerd. 

• Wanneer het apparaat wordt gebruikt in 
de ontvochtigingsmodus en de tempe-
ratuursensor merkt dat de temperatuur 
van de verdamper lager is dan 40°C en 
het verschil tussen de temperatuur in het 
apparaat en de temperatuur in de ruimte 
minder is dan 19°C, begint het apparaat 
na 20 minuten gedurende 5 minuten met 
ontdooien en knippert het controlelamp-
je Power knippert.

8.2. Beveiliging tegen overbe-
lasting

Bij stroomuitval wordt ter bescherming van 
de compressor een vertraging van 3 minuten 
aangehouden voordat de compressor weer 
wordt gestart.

9. App-besturing
Om alle functies van de airco optimaal te 
benutten, downloadt u de medion Life+ app 
gratis naar uw smartphone vanuit de Google 
Play Store® of Apple® App Store. 
 Scan hiervoor gewoon de volgende QR-

code of bezoek de Play Store (Android™) 
of App Store (iOS®) en zoek daar naar 
"MEDION Life+". 

Voor het gebruik van de app is een klantac-
count vereist. Hiervoor hebt u een geldig 
e-mailadres nodig. Volg de aanwijzingen in 
de app.

9.1. Systeemvereisten
• Smartphone met minstens wifi 802.11 

b/g/n
• 2,4 GHz wifinetwerk
• Android™ 9 of hoger
• iOS 14 of hoger
• medion Life+ app

Bediening met de medion Life+ app werkt al-
leen in een wifinetwerk van 2,4 GHz. Gebruik 
in een wifinetwerk van 5 GHz is niet mogelijk.

9.2. App instellen/verbinden 
met de airco

 Steek de stekker van de airco in het stop-
contact en schakel het apparaat in.

 Open de medion Life+ app.
 Houd de toets  op het apparaat ge-

durende 3 seconden ingedrukt tot het 



72

wifisymbool  op het display begint te 
knipperen.

  Als u nog geen apparaat in de medion 
Life+ app hebt aangemeld, druk dan op 
de knop Apparaat toevoegen. 
Als u al een apparaat in de app hebt ge-
koppeld, klik dan op de knop .

  Selecteer in de lijst de sectie Airco.
  Selecteer het model MEDION Air 

Conditioner MD37735 uit de over-
zichtslijst.

  Volg nu de verdere instructies in de app 
om verbinding te maken.

9.3. Alternatieve verbinding 
via hotspot van apparaat

Als u een netwerk van 5 GHz gebruikt of een 
netwerknaam (SSID) van 2,4 GHz en 5 GHz 
gebruikt, raden we u aan uw apparaat te kop-
pelen via een hotspot van het apparaat om 
verbindingsproblemen te voorkomen. 

  Als u nog geen apparaat in de medion 
Life+ app hebt aangemeld, druk dan op 
de knop Apparaat toevoegen. 
Als u al een apparaat in de app hebt ge-
koppeld, klik dan op de knop .

  Selecteer in de lijst de sectie Airco.
  Selecteer het model MEDION Air 

Conditioner MD37735 uit de over-
zichtslijst.

  Klik vervolgens op VERDER.
  Selecteer de AP-modus.
  Klik op Nu verbinden. Houd de LIFE+ 

app open. De wifi-instellingen van uw 
smartphone worden automatisch geo-
pend. 

  Selecteer het netwerk met de naam 
SmartLife-xxxx of SL-MEDION-XXXX 
(xxxx is hier een plaatshouder en vari-
eert).

  Bevestig bij de melding Geen internet-
verbinding de vraag Alleen deze keer 
verbinden (varieert evt. afhankelijk van 
het besturingssysteem van uw smartp-
hone).

  Wacht tot de verbinding met de wifi-hot-
spot tot stand is gebracht.

  Ga terug naar de Life+ app (de procedure 
kan variëren afhankelijk van het bestu-
ringssysteem van uw smartphone: terug-
knop, swipen enz.).

Het proces voor het verbinden met de airco 
start dan automatisch.

9.4. Spraakbediening via 
Amazon Alexa of de 
Google Assistent

U kunt uw apparaat bedienen met spraak-
bediening van Amazon Alexa of de Google 
Assistent.

  Open uw Alexa-app of de Google As-
sistant en voeg de medion Life+ app als 
skill toe.

  Volg de instructies in de betreffende app, 
meld u aan met uw MEDION-klantac-
count en bevestig de verbinding tussen 
de Life+ app en de Alexa-app of de Goog-
le Assistent.

  Na autorisatie kunt u uw apparaat bedie-
nen met spraakbediening.

10. Problemen oplossen
Ga bij een storing van het apparaat eerst na 
of u het probleem aan de hand van het on-
derstaande overzicht zelf kunt oplossen.
Probeer in geen geval het product zelf te 
repareren. Neem als een reparatie nodig is, 
contact op met ons Service Center of een an-
der professioneel reparatiebedrijf.

Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-
den aan het koelmiddelcircuit alleen uitvoe-
ren door een vakman en volgens de aanwij-
zingen van de fabrikant. 
Neem contact op met het Service Center 
voor reparatie-instructies. Componenten 
mogen alleen door identieke reparatieonder-
delen worden vervangen.
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Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

Het apparaat 
werkt niet.

De stekker zit niet goed in 
het stopcontact.

Trek de netstekker uit het stopcontact 
en steek deze opnieuw in het stopcon-
tact.

Het geaarde stopcontact is 
defect.

Controleer het geaarde stopcontact 
door er een ander apparaat op aan te 
sluiten.

Onbekende fout Neem contact op met het Service Cen-
ter.

Het apparaat koelt 
niet goed.

Er zijn ramen of deuren 
geopend, waardoor er war-
me lucht de ruimte in kan 
komen.

Sluit ramen en deuren.

De filters zijn erg vuil. Reinig de filters zoals is beschreven bij 
“Filters reinigen”.

De opening van de luchtaf-
voer is geblokkeerd.

Houd rondom het apparaat 50 cm vrije 
ruimte voor voldoende ventilatie.

De modus en de tempera-
tuur zijn niet goed ingesteld.

Stel de modus en de temperatuur in op 
de juiste waarden.

Er komt water uit 
het apparaat.

Het apparaat stroomt over bij 
beweging.

Maak het waterreservoir leeg voordat u 
het apparaat vervoert.

Condensaatafvoerslang ge-
knikt.

Leg de condensaatafvoerslang recht.

Het apparaat 
maakt veel geluid.

Het apparaat staat op een 
niet-vlakke ondergrond.

Plaats het apparaat op een harde, vlakke 
ondergrond.

Er zijn losse, trillende onder-
delen.

Maak de onderdelen vast.

Het geluid klinkt als stro-
mend water.

Het geluid ontstaat door stromend koel-
middel. Dat is normaal.

De compressor 
werkt niet.

De beveiliging van de koel-
modus is geactiveerd.

Schakel het apparaat uit en wacht 3 mi-
nuten voordat u het weer inschakelt.

De beveiliging tegen over-
verhitting is geactiveerd.

Foutindicatie FL
Waterreservoir 
vol

Waterreservoir van de bui-
tenunit vol. 

Maak het waterreservoir leeg.

Controleer of de afvoer-
pomp goed werkt.

Neem contact op met de klantenser-
vice. als de afvoerpomp defect is.

Controleer of de afvoer-
slang is afgekneld of ge-
knikt.

Leg de afvoerslang zonder knikken.
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Probleem Mogelijke oorzaak Problemen oplossen

Foutindicatie EO
Communicatie-
fout tussen de 
hoofdprintplaat 
en de UI-print-
plaat

Fout met de printplaat Neem contact op met de service, mo-
gelijk moet de printplaat vervangen 
worden.

Foutindicatie E1
Uitval van de 
kamertempera-
tuursensor.

Sensorklemmen niet goed 
aangesloten.

Neem contact op met de klantenser-
vice, het kan nodig zijn de sensor te 
vervangen.

Foutindicatie E2
Uitval van de 
systeemtempe-
ratuursensor

Sensorklemmen niet goed 
aangesloten.

Neem contact op met de klantenser-
vice, het kan nodig zijn de sensor te 
vervangen.

Foutindicatie E F
Terugkoppe-
lingsfout binnen-
unit

Motordefect binnenunit. Neem contact op met de klanten-
service, het kan nodig zijn de motor/
printplaat te vervangen.

Foutindicatie EA
Fout aan de vier-
wegklep

Controleer of de stekker 
van de vierwegklep goed in 
het stopcontact zit.

Neem contact op met de klantenser-
vice, het kan nodig zijn de vierwegklep 
te vervangen.

Foutindicatie EC
Oververhittings-
beveiliging op 
de compressor is 
geactiveerd.

Te hoge kamertemperatuur. De kamertemperatuur is hoger dan 
40 °C.

Koelvloeistofcircuit bescha-
digd.

Gebruik het apparaat niet als er een 
lek is.

Foutindicatie E4
Afzetting van ijs

Koelt of ontvochtigt het 
apparaat bij lage tempera-
turen.

De code "E4" die wordt weergegeven 
tijdens het koelen bij lage tempera-
turen is normaal en kan automatisch 
worden gereset. 

Controleer of de koude-
luchtuitlaat is geblokkeerd.

Zorg voor een gelijkmatige lucht-
stroom.



75

DE

FR

NL

ES

IT

EN

11. Reiniging

WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schok!
Er bestaat gevaar voor een elektrische schok 
door onderdelen die onder spanning staan.
 Het apparaat mag niet worden onderge-

dompeld in water of een andere vloeistof 
en niet onder stromend water worden 
gehouden, omdat dit een elektrische 
schok tot gevolg kan hebben.

 Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat gaat reinigen.

 Voorkom dat er vloeistof in het apparaat 
terechtkomt.

WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel!
Er bestaat snijgevaar door contact met de 
scherpe randen van de rotorbladen binnen in 
de behuizing.
 Haal het apparaat niet uit elkaar om de 

rotorbladen te reinigen.

LET OP!

Schade aan het apparaat!
Door verkeerd gebruik van reinigingsmidde-
len bij het reinigen van het apparaat kan het 
oppervlak beschadigd raken. 
 Gebruik geen chemische oplos- en reini-

gingsmiddelen, omdat ze het oppervlak 
van en/of de opschriften op het apparaat 
kunnen beschadigen.

 Gebruik geen agressieve, chemische of 
schurende reinigingsmiddelen en geen 
harde spons.

 Druk op de toets  om de airconditio-
ning uit te schakelen.

 Trek de stekker uit het stopcontact.
 Reinig de behuizing alleen met een zach-

te, vochtige doek of een zachte, dunne 
theedoek.

 Maak de doek vochtig met een mild sop-
je om hardnekkig vuil te verwijderen.

 Droog de behuizing zorgvuldig voordat u 
het apparaat inschakelt.

11.1. Filterzeef reinigen

LET OP!

Schade aan het apparaat!
In de filterzeef hoopt zich stof op, waardoor 
de luchtcirculatie wordt beperkt. Door de la-
gere luchtcirculatie neemt de efficiëntie van 
het apparaat af. Bij overmatige stofafzetting 
kan het filter geblokkeerd raken, waardoor er 
materiële schade aan het apparaat ontstaat. 
 Reinig de filterzeef regelmatig (minstens 

elke 2 weken), zoals verderop is beschre-
ven.

 Gebruik het apparaat nooit zonder dat 
de filterzeef is geplaatst omdat hierdoor 
de verdamper in het apparaat vuil kan 
worden.

 Druk op de toets  om de airconditio-
ning uit te schakelen.

 Trek de stekker uit het stopcontact.
 Haal de filterzeef uit het apparaat.
 Gebruik een stofzuiger om stof uit de fil-

terzeef te zuigen.

Afb. 11 – Filterzeven reinigen

 Draai de filterzeef om en spoel de filter-
zeef schoon onder stromend water. Laat 
het water in tegengestelde richting van 
de luchtstroom door de filterzeef stro-
men. 

 Leg de filterzeef neer en laat deze volle-
dig drogen aan de lucht.
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WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel!
Bij het plaatsen van de filterzeef bestaat risi-
co op snijwonden door contact met de scher-
pe randen van de verdamper.

  Raak de scherpe randen van de verdam-
per niet aan met blote handen.

  Plaats de gedroogde filterzeef weer in het 
apparaat.

12. Afvalverwerking
VERPAKKING

Uw apparaat zit ter bescherming 
tegen transportschade in een ver-
pakking. De verpakking bestaat uit 
materialen die milieuvriendelijk 
kunnen worden afgevoerd en vak-
kundig kunnen worden gerecycled.
Markering op het verpakkingsmate-
riaal voor het scheiden van afval 
met de afkortingen (a) en nummers 
(b) betekenen het volgende:
1-7: kunststoffen/20-22: papier en 
karton/80-98: composietmaterialen

(Geldt alleen voor Frankrijk)
Het „Triman“-symbool informeert 
de gebruiker, dat het product recy-
clebaar is, onder een uitgebreid sys-
teem voor producentenverantwoor-
delijkheid valt en in Frankrijk een 
sorteerinstructie van toepassing is.
(Alleen voor Spanje)
Dit symbool geeft de verwijdering 
aan volgens het type verpakkings-
materiaal dat is gebruikt (blauw = 
papier en karton; geel = kunststof, 
metaal, samengestelde verpakkin-
gen; groen = glas).
Gebruik de verwijderingsopties die 
u ter plaatse worden aangeboden.

APPARAAT

Alle apparaten die zijn gemarkeerd 
met het hiernaast afgebeelde 
symbool, mogen bij afdanking niet 
bij het normale huisvuil worden 
gedaan.
Volgens richtlijn 2012/19/EU moet 
het apparaat aan het einde van zijn 
levensduur op een passende manier 
worden afgevoerd. 
Hierbij worden voor hergebruik 
geschikte stoffen in het apparaat 
gerecycled, zodat belasting van het 
milieu en negatieve gevolgen voor 
de menselijke gezondheid worden 
voorkomen.
Geef het afgedankte apparaat af op 
een inzamelpunt voor afgedankte 
elektrische apparaten of bij een af-
valsorteercentrum. Haal van tevoren 
de batterijen uit het apparaat en 
geef deze gescheiden bij een inza-
melpunt voor oude batterijen af.
Neem voor meer informatie contact 
op met de milieudienst bij u ter 
plaatse of met uw gemeente.

  Het koelmiddel R290 mag niet in het mi-
lieu terechtkomen.
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13. Technische gegevens

Airco 

Model MD 37735

Distributeur MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Duitsland

Handelsregisternummer HRB 13274

Voedingsspanning 220 - 240 V ~ 50 Hz

Nominaal opgenomen vermogen 560 watt

Koelvermogen 5000 BTU

Koelmiddel R290

Koelmiddelhoeveelheid 130 g

Vermogensstanden 2

Maximale ruimte ca. 12 m²

Luchtstroom 280 m³/u

Ontvochtigingscapaciteit ca. 0,5 l/u

Beschermingsklasse van buitenunit IPX4

Afmetingen binnenunit (b x h x d) 445 x 310 x 190 mm

Afmetingen buitenunit (b x h x d) 440 x 355 x 210 mm

Gewicht binnenunit ca. 5,6 kg

Gewicht buitenunit ca. 14,4 kg

Geluidsniveau tijdens gebruik < 63 dB(A)

Wifi-interface voor draadloze communicatie 

Standard 802.11 b/g/n

Versleuteling WEP/WPA/WPA2

Frequentiebereik 2400 - 2483,5 MHz

Max. zendvermogen 17 dBm

Kanaal 1 - 13
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14. Productinformatieblad

Symbool Waar-
de

Een-
heid

Benaming door fabrikant MD 37735

Nominaal vermogen in koelmodus Prated 1,465 kW

Nominaal vermogen in verwarmingsmodus Prated --

Nominaal opgenomen vermogen in koelmodus PEER 0,56 kW

Nominaal opgenomen vermogen in verwarmings-
modus PCOP --

Nominale prestatiecoëfficiënt in koelmodus EERd 2,62

Nominale prestatiecoëfficiënt in verwarmingsmodus COPd --

Opgenomen vermogen in bedrijfstoestand
"Temperatuurregelaar uit" PTO --

Opgenomen vermogen in stand-bymodus PSB 2,0 W

Stroomverbruik van éénkanaals-/tweekanaals-air-
conditioners (afzonderlijke specificatie voor koelmo-
dus en verwarmingsmodus)

QSD

0,546 
(koelmo-
dus)

kWh/h

Geluidsvermogenniveau LWA 63 dB(A)

Aardopwarmingsvermogen GWP 3

Contactadres voor meer informatie: MEDION AG, Am Zehnthof 77,
45307 Essen, Duitsland

15. EU-conformiteitsinformatie
Hiermee verklaart MEDION AG dat het type radiografische apparatuur MD 37735 
voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU alsook de richtlijn 2009/125/EG en de richtlijn 
2011/65/EU.
Ga voor de volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring naar: 
www.medion.com/conformity.
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16. Service-informatie
Wanneer uw apparaat niet zoals gewenst of 
verwacht functioneert, neem dan contact op 
met onze klantenservice. U heeft verschillen-
de mogelijkheden, om met ons contact op te 
nemen:
• In onze Service-Community vindt u an-

dere gebruikers en onze medewerkers en 
daar kunt u uw ervaringen uitwisselen en 
uw kennis delen.
U vindt onze Service-Community onder 
community.medion.com.

• U kunt natuurlijk ook ons con-
tactformulier gebruiken onder 
www.medion.com/contact.

• En bovendien staat ons serviceteam ook 
via de klantenservice of per post ter be-
schikking.

Nederland

Klantenservice

  0900 - 23 52 534 

Openingstijden klantenservice

Ma - Vr:  08.30 - 17.00 uur

Buiten deze tijden kunt u op het genoem-
de nummer te allen tijde gebruik maken 
van onze voicemaildienst met terugbe-
loptie.

Serviceadres

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Nederland

België & Luxemburg

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Nederland

Klantenservice (België)

  02 200 61 98

Klantenservice (Luxemburg)

  800 278 99

Openingstijden klantenservice

Ma - vr: 09:00 - 19:00

Serviceadres

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Nederland

Deze en vele andere gebruiksaanwij-
zingen staan ter beschikking om te 
downloaden via het serviceportaal 
www.medionservice.com.
Om redenen van duurzaamheid hebben 
wij geen gedrukte garantievoorwaarden. 
U vindt onze garantievoorwaarden ook in 
ons serviceportaal.
Ook kunt u de QR-code hieronder scan-
nen en de gebruiksaanwijzing via het ser-
viceportaal downloaden op uw mobiele 
eindapparaat.
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17. Colofon
Copyright 2025
Stand: 04. juli 2025
Alle rechten voorbehouden.

Deze gebruiksaanwijzing is auteursrechtelijk 
beschermd.
Verveelvoudiging in mechanische, elektroni-
sche of welke andere vorm dan ook zonder 
schriftelijke toestemming van de fabrikant is 
verboden.
Het copyright berust bij de firma:

MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Duitsland

Houd er rekening mee dat het bovenstaande 
adres geen retouradres is. Neem eerst con-
tact op met onze klantenservice.
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1. Información acerca 
de este manual de 
instrucciones

Muchas gracias por haber elegido nuestro 
producto. Le deseamos que disfrute con este 
aparato.
Antes de la puesta en servicio, lea atenta-
mente las indicaciones de seguridad y todo 
el manual. Tenga en cuenta las advertencias 
que aparecen en el propio aparato y en el 
manual de instrucciones.
Mantenga siempre a mano el manual de ins-
trucciones. En caso de que venda o transfiera 
el aparato, es imprescindible que entregue 
también este manual de instrucciones, ya 
que constituye una parte esencial del pro-
ducto.

1.1. Explicación de los símbo-
los

Si una parte de texto está marcada con uno 
de los siguientes símbolos de advertencia, 
deberá evitarse el peligro descrito en el texto 
para prevenir las posibles consecuencias in-
dicadas en él.

¡PELIGRO!
Advertencia de peligro de muerte 
inminente.

¡ADVERTENCIA!
Advertencia de posible peligro 
de muerte o de lesiones graves 
irreversibles.

¡ADVERTENCIA!
Advertencia de peligro por des-
carga eléctrica.

¡ADVERTENCIA!
¡Advertencia de peligro por ma-
teriales inflamables o fácilmente 
inflamables!

¡ATENCIÓN!
Advertencia de posibles lesiones 
de grado medio o leve.

¡AVISO!
Respete las indicaciones para evi-
tar daños materiales.

Información más detallada para el 
uso del aparato.

¡Lea el manual de instrucciones 
antes de utilizar el aparato! 

¡Observe las instrucciones de re-
paración!

Símbolo de puesta a tierra de pro-
tección (clase de protección I)

Símbolo de corriente alterna.
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2. Uso conforme a lo 
previsto

Este aparato sirve para refrigerar el aire am-
biente en espacios cerrados. 
Este aparato ha sido diseñado exclusivamen-
te para el uso particular y no está indicado 
para fines comerciales/industriales.
Tenga en cuenta que cualquier uso indebido 
del aparato conlleva la pérdida de la garantía:
• No modifique el aparato sin nuestro 

consentimiento. Utilice exclusivamente 
aparatos suplementarios suministrados o 
autorizados por nosotros.

• Utilice exclusivamente accesorios y re-
cambios suministrados o autorizados por 
nosotros.

• Tenga en cuenta toda la información con-
tenida en este manual de instrucciones, 
especialmente las indicaciones de segu-
ridad. Cualquier otro uso se considerará 
contrario al uso previsto y puede provo-
car daños materiales o personales.

3. Indicaciones de segu-
ridad

¡INDICACIONES DE SEGURI-
DAD IMPORTANTES: LÉALAS 
DETENIDAMENTE Y GUÁRDE-
LAS PARA SU FUTURO USO!

 El aparato y los accesorios se 
deben guardar en un lugar 
fuera del alcance de los ni-
ños. 
 Este aparato puede ser uti-
lizado por niños a partir de 
8 años y por personas con 
disminución de sus facul-
tades físicas, sensoriales o 
psíquicas o por personas 
que no tengan la suficiente 
experiencia o conocimiento, 
siempre y cuando lo hagan 
bajo supervisión o se les 
haya instruido sobre la ma-
nipulación segura del apara-
to y hayan comprendido los 
peligros resultantes. 
 Los niños no deben jugar 
con el aparato.
 La limpieza y el manteni-
miento que debe realizar el 
usuario no deben ser ejecu-
tados por niños.
 Los niños no son conscien-
tes de los posibles peligros 
derivados de la manipula-
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ción de aparatos eléctricos. 
Al utilizar el aparato, tenga 
especial cuidado si hay ni-
ños cerca.
 Mantenga alejados del apa-
rato y del cable de conexión 
a los niños menores de 8 
años.

3.1. Alimentación eléctrica

¡ADVERTENCIA!
¡Riesgo de descarga 
eléctrica/cortocircui-
to!

Existe riesgo de descarga eléc-
trica/cortocircuito debido a las 
piezas conductoras de electri-
cidad.

 No sumerja el aparato en 
agua u otros líquidos ni lo 
enjuague con agua, ya que 
se podría producir una des-
carga eléctrica.
 Conecte el aparato exclu-
sivamente a una toma de 
corriente debidamente 
instalada y accesible que se 
encuentre cercana al lugar 
de instalación. La tensión de 
alimentación local debe co-
rresponderse con los datos 
técnicos del aparato.

 Desenchufe el aparato de 
la toma de corriente en los 
siguientes casos: 

 – cuando limpie el aparato;
 – cuando no lo vaya a utili-
zar más;

 – cuando no lo esté vigilan-
do;

 – cuando haya tormenta.
 Tire siempre de la clavija de 
enchufe y no del cable de 
alimentación.
 No coloque el aparato cerca 
de un lavabo o fregadero ni 
lo exponga a gotas o salpi-
caduras de agua.
 Utilice el aparato únicamen-
te en interiores.
 Asegúrese de que el cable 
de alimentación no entre en 
contacto con objetos o su-
perficies calientes.
 No ponga en marcha el apa-
rato si este o el cable de ali-
mentación presentan daños 
visibles o si el aparato se ha 
caído.
 Antes de utilizarlo por pri-
mera vez y después de cada 
uso, compruebe si hay da-
ños en el aparato o en el ca-
ble de alimentación.
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 Desenrolle el cable de ali-
mentación por completo.
 No doble ni aplaste el cable 
de alimentación.
 Si detecta daños de trans-
porte, diríjase de inmediato 
al servicio técnico.
 En ningún caso realice cam-
bios en el aparato usted 
mismo. No intente abrir ni 
reparar ningún componente 
del aparato usted mismo.
 Encargue la reparación del 
cable de alimentación solo a 
un taller cualificado para ello 
o diríjase a nuestro servicio 
de asistencia técnica para 
evitar peligros.
 Nunca toque la clavija de 
enchufe con las manos hú-
medas o mojadas.
 No exponga el aparato a 
condiciones extremas. Se 
debe evitar lo siguiente:

 – una alta humedad del aire 
o humedad en general;

 – temperaturas extremada-
mente altas o bajas;

 – la radiación solar directa;
 – fuego abierto;
 – oscilaciones mecánicas o 
golpes;

 – carga excesiva de polvo;

 – falta de ventilación, p. ej., 
en el armario o en un es-
tante para libros.

 Asegúrese de que el aparato 
esté apagado antes de en-
chufar la clavija de enchufe.
 Nunca desenchufe la clavija 
de enchufe de la toma de 
corriente con el aparato en 
funcionamiento.
 No utilice enchufes múlti-
ples.
 Apague el aparato de inme-
diato y desenchufe la clavija 
de enchufe si percibe un 
olor desagradable (olor a 
quemado).
 No utilice productos de lim-
pieza inflamables.
 No utilice otros medios para 
acelerar el proceso de des-
congelación o para la limpie-
za que no sean los recomen-
dados por el fabricante.
 Asegúrese de que no se 
pueda tropezar con el cable 
de alimentación; no utilice 
cables de prolongación.
 Coloque el aparato en posi-
ción vertical sobre una su-
perficie firme y plana.
 Coloque el aparato única-
mente sobre el suelo.
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 No utilice el aparato sin los 
filtros colocados.

3.2. Indicaciones sobre el re-
frigerante

El refrigerante R290 utilizado 
en este aparato no tiene efec-
tos perjudiciales para la capa 
de ozono (ODP o potencial de 
agotamiento del ozono), tiene 
un efecto invernadero insig-
nificante (GWP o potencial de 
calentamiento global) y está 
disponible en todo el mun-
do. Gracias a sus propiedades 
energéticas eficientes, el R290 
resulta muy adecuado como 
refrigerante para esta aplica-
ción. Debido a la elevada infla-
mabilidad del refrigerante, de-
ben tenerse en cuenta medidas 
de precaución especiales.

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de incendio!
El sistema de refrigera-
ción del aparato contie-
ne el refrigerante natural 
propano R290.

 No dañe el circuito de refri-
gerante.
 Durante el funcionamien-
to, el almacenamiento y la 
instalación, la habitación 
deberá tener una superficie 

mínima de 4 m² para que, en 
caso de daños en el sistema 
de refrigeración, se garanti-
ce una cantidad de aire sufi-
ciente.
 Si, pese a todo, el sistema de 
refrigeración resultara daña-
do, ventile el espacio. Evacúe 
la sala. Evite llamas abiertas 
y fuentes de encendido. An-
tes de volver a utilizar el apa-
rato, encargue su reparación 
a un técnico.
 No está permitido manipular 
el circuito de refrigeración. 
De hacerlo, se extinguirá la 
garantía.
 No utilice otros medios para 
acelerar el proceso de des-
congelación o para la limpie-
za que no sean los recomen-
dados por el fabricante.
 Gas extremadamente infla-
mable: evite llamas abiertas, 
chispas y fuentes de encen-
dido durante el uso, el man-
tenimiento y la eliminación 
del aparato.
 Contiene gas bajo presión y 
puede explotar en caso de 
calentamiento.
 En caso de incendio por es-
cape de gas, no lo apague 
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hasta que la fuga pueda re-
pararse de forma segura.
 Para trabajos de reparación 
y mantenimiento (o bien 
trabajos con calor en el 
aparato): tenga a mano un 
extintor de polvo o CO2 para 
emergencias.
 Guarde el aparato protegido 
de la radiación solar en un 
lugar bien ventilado.
 No retire símbolos de segu-
ridad, adhesivos ni etiquetas 
del aparato y manténgalos 
legibles.
 Observe el cumplimiento 
de la legislación nacional en 
materia de gas.
 Utilice el aparato únicamen-
te con el refrigerante R290 
previsto.
 ADVERTENCIA! No utilice 
ni almacene el aparato en 
habitaciones donde exis-
tan fuentes de ignición en 
funcionamiento continuo, 
como llamas abiertas, cale-
facciones o calderas de gas 
encendidas o calefactores 
eléctricos en marcha.

¡ADVERTENCIA!

 Encargue los trabajos de 
mantenimiento y reparación 
en el circuito de refrigerante 
solo a un técnico cualificado 
según las especificaciones 
del fabricante. 
 Para las instrucciones de 
reparación póngase en 
contacto con el servicio de 
asistencia técnica. Los com-
ponentes solo deben susti-
tuirse por piezas de repara-
ción idénticas.

3.3.  Peligros específi cos del 
producto

 No introduzca los dedos ni 
ningún otro objeto en los 
orificios para la salida de 
aire.
 No utilice el aparato en una 
habitación en la que no haya 
posibilidad de que salgan 
los gases inflamables.
 No utilice el aparato en el 
baño ni en ningún otro en-
torno húmedo.
 Cuidado con el pelo largo: 
¡podría ser succionado por la 
corriente de aire!
 Coloque y transporte siem-
pre el aparato en posición 



88

vertical. Nunca ponga el 
aparato en funcionamiento 
en posición inclinada.
 No utilice esprays cerca del 
aparato.
 Nunca cubra las entradas ni 
salidas de aire.
 Si utiliza la manguera de 
desagüe de agua condensa-
da en el orificio de desagüe 
de agua condensada, ase-
gúrese de que la manguera 
esté correctamente coloca-
da y de que no esté defor-
mada ni doblada.
 Procure que cerca del apara-
to no cuelguen/haya tejidos 
como cortinas o similares 
que puedan engancharse en 
el aparato.
 No ponga en marcha el apa-
rato sobre superficies irre-
gulares ni cerca de escaleras. 
Evite que el aparato pueda 
volcar durante el funciona-
miento (p. ej., debido a bor-
des en el suelo).
 No haga funcionar el apara-
to justo al lado de fuentes 
de calor como radiadores, 
acumuladores de calor, hor-
nos u otros aparatos que 
generen calor.

  ¡Controle todas las atornilla-
duras y conexiones enchufa-
bles a intervalos periódicos!
 Apriete los tornillos sueltos y 
corrija la sujeción de las co-
nexiones enchufables.
 No sostenga el aparato 
mientras esté en funciona-
miento.
 No coloque ningún objeto 
sobre el aparato.
 No trepe ni se siente sobre el 
aparato.
 Nunca utilice el aparato 
en zonas con peligro de 
explosión. Por ejemplo, en 
estaciones de servicio, zo-
nas de almacenamiento de 
combustibles o zonas en las 
que se procesan disolventes. 
El aparato tampoco se debe 
utilizar en entornos con aire 
contaminado de partículas 
(p. ej., polvo de harina o de 
serrín).

3.4. Emisiones de ruido

 El nivel de presión sonora 
del aparato es inferior a 
63 dB (A).
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3.5. Almacenamiento/trans-
porte

 Procure transportar siempre 
el aparato en posición ver-
tical. Después de un trans-
porte, espere 24 horas hasta 
conectarlo a la red eléctrica 
y encenderlo para que el cir-
cuito de refrigerante pueda 
estabilizarse después del 
transporte.
 Antes del almacenamiento y 
el transporte, vacíe siempre 
el depósito colector de agua 
condensada y la manguera 
de desagüe de agua con-
densada.

4. Volumen de suminis-
tro

¡PELIGRO!

¡Peligro de asfixia!
Existe peligro de asfixia por la ingestión o 
inhalación de piezas pequeñas o láminas de 
plástico.

  Guarde todos los materiales de embalaje 
usados (bolsas, piezas de poliestireno, 
etc.) fuera del alcance de los niños.

  No deje que los niños jueguen con el 
embalaje.

  Extraiga el producto del embalaje y retire 
todo el material de embalaje.

  Compruebe que el suministro esté com-
pleto, y, si no fuera este el caso, avísenos 
dentro de un plazo de 14 días después de 
su compra.

  Antes de cada uso, debe comprobarse si 
el aire acondicionado portátil presenta 
daños.

Con el paquete que ha adquirido recibirá lo 
siguiente:
• Unidad interior
• Unidad exterior
• Manguera de conexión
• Soporte para la unidad interior
• Soporte para la unidad exterior
• Amortiguadores de goma
• Tornillos de fijación
• Manguera de desagüe de agua conden-

sada
• Lámina protectora
• Guía breve
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5. Vista general del aparato

1

2
3

Fig. 1 – Vista general

1. Unidad interior
2. Manguera de cone-

xión
3. Unidad exterior

8

4 6

7

5

Fig. 2 – Unidad interior

4. Salida de aire
5. Elementos de con-

trol
6. Orificio de aspiración 

con filtro
7. Orificio de desagüe 

de agua condensada
8. Filtro (extraíble hacia 

abajo)
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9

Fig. 3 – Unidad exterior, parte delantera

9. Orificio de aspiración

10

11
Fig. 4 – Unidad exterior, parte trasera

10. Orificio de salida de aire
11. Orificio de desagüe de 

agua condensada
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Swing 3S-Timer

12 16 17 1813 14 15

Fig. 5 – Panel de control
12. Activación/desactivación del modo nocturno
13. Ajuste de la velocidad del ventilador
14. Reducción del valor
15. Pantalla
16. Aumento del valor
17. Ajuste del modo de funcionamiento
18. Encendido/apagado del aparato

19 20 21 22 23

27 26 25 24
Fig. 6 – Pantalla

19. Velocidad alta del ventilador activada
20. Temporizador activado
21. Ventana de visualización
22. Modo de refrigeración activado
23. Modo de ventilador activado
24. Red inalámbrica activada
25. Modo de deshumidificación activado
26. Modo nocturno activado
27. Velocidad baja del ventilador activada
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6. Preparación/coloca-
ción del aire acondi-
cionado

  Retire todos los materiales de embalaje 
y compruebe si el aire acondicionado 
presenta algún daño antes de ponerlo en 
funcionamiento.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de incendio!
El sistema de refrigeración del aparato con-
tiene el refrigerante natural propano R-290.

  Durante el funcionamiento, el almace-
namiento y la instalación, la habitación 
deberá tener una superficie mínima de 
4 m² para que, en caso de daños en el 
sistema de refrigeración, se garantice una 
cantidad de aire suficiente.

  Tenga en cuenta las indicaciones de 
seguridad en «Indicaciones sobre el refri-
gerante».

  Antes de conectar el aire acondicionado, 
déjelo reposar en posición vertical duran-
te 24 horas como mínimo.

  El aire acondicionado solo se debe poner 
en funcionamiento a una temperatura 
ambiente de 5 °C a 35 °C.

  Tenga en cuenta las indicaciones de «3.3. 
Peligros específicos del producto» en la 
página 87.

6.1. Montaje de la manguera 
de desagüe de agua con-
densada

Si el climatizador va a funcionar de forma 
continua o sin vigilancia, en el modo de 
deshumidificación y de refrigeración deberá 
conectarse la manguera de desagüe de agua 
condensada suministrada. De este modo, el 
líquido condensado se conduce automáti-
camente hasta un recipiente adecuado o un 
desagüe. 

  Retire el tapón del orificio de desagüe de 
agua condensada.

  Conecte preferiblemente la manguera 
de drenaje de condensado a la unidad 
exterior, ya que el líquido condensado se 
bombea automáticamente de la unidad 
interior a la exterior.

  Asegúrese de que la manguera de drena-
je de condensado no esté doblada y que 
no presente obstrucciones.

  Coloque la salida de la manguera de 
desagüe de agua condensada sobre un 
desagüe o depósito y asegúrese de que 
el agua pueda salir del aparato sin impe-
dimentos.

  No sumerja el extremo de la manguera 
en agua, ya que, de lo contrario, podría 
crearse una «cámara de aire» en la man-
guera.

  Para evitar la salida de agua, procure que 
la manguera tenga una inclinación míni-
ma del 20 %.

  Asegure la manguera en el desagüe o el 
depósito para evitar una fuga de agua 
incontrolada, puesto que la presión de 
agua es muy fuerte y podría mover la 
manguera.

6.2. Montaje del climatizador
El aire acondicionado debe montarse en una 
ventana. Proceda como se describe a conti-
nuación:

  Una el soporte interior y el soporte exte-
rior con los tornillos moleteados suminis-
trados como se muestra en la siguiente 
imagen.

Fig. 7 – Montaje del soporte

  Monte los amortiguadores de goma 
suministrados en la parte trasera de la 
unidad exterior y atornille esta última al 
soporte mencionado.
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Fig. 8 – Montaje en la unidad exterior

¡AVISO!

¡Posibles daños materiales!
El aparato puede caerse y dañarse.
 ¡Asegure el aparato para evitar caídas!

 Atornille la unidad interior al soporte. 
Para ello, utilice también los tornillos mo-
leteados suministrados.

 Envuelva ahora la manguera de conexión 
con la lámina protectora y fíjela con los 
cierres de velcro.

Fig. 9 – Montaje en la unidad interior

 A continuación, coloque la unidad com-
pleta en el hueco de la ventana y fíjela 
allí con los tornillos moleteados. En caso 
necesario, coloque un trapo o un paño 
debajo para proteger el marco de la ven-
tana contra posibles daños.

Fig. 10 – Colocación en el hueco de la ven-
tana

De este modo, el montaje habrá terminado y 
el aire acondicionado estará operativo.

7. Manejo
 Enchufe la clavija en una toma de corrien-

te adecuada.

Una vez enchufada la clavija se escucha un 
pitido. El aire acondicionado se encuentra en 
el modo Standby.

7.1. Encendido/apagado del 
aparato

 Pulse la tecla  para encender el aire 
acondicionado.

 En funcionamiento, pulse de nuevo la 
tecla  para apagar el aire acondicio-
nado.

 Tras apagar el aire acondicionado, espere 
aprox. 3 minutos antes de volver a encen-
derlo.

7.2. Ajuste del modo de fun-
cionamiento

 Pulse la tecla  para pasar de un modo 
de funcionamiento a otro. El indicador lu-
minoso cambia entre los distintos modos 
operativos.
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Son posibles los siguientes modos operati-
vos:

– MODO DE REFRIGERACIÓN
– MODO DE VENTILADOR
– MODO DE DESHUMIDIFICA-

CIÓN

7.2.1. Modo de refrigeración

Este modo de funcionamiento sirve para en-
friar la temperatura ambiente.
 Seleccione el modo de refrigeración.

Se enciende el piloto de servicio .
 Pulse las teclas  o  para ajustar la 

temperatura deseada.
 Pulse la tecla  para ajustar una veloci-

dad del ventilador alta o baja.
Si la velocidad del ventilador es alta se en-
ciende el piloto de servicio .
Si la velocidad del ventilador es baja se en-
ciende el piloto de servicio .

El modo de refrigeración se desconecta au-
tomáticamente si la temperatura ambiente 
es inferior a la temperatura ajustada. El aire 
acondicionado sigue ventilando. Cuando la 
temperatura ambiente sube, el modo de re-
frigeración vuelve a activarse.

7.2.2. Modo de ventilador

Este modo de funcionamiento sirve para 
hacer circular el aire ambiente, pero no para 
enfriarlo.
 Seleccione el modo de ventilador.

Se enciende el piloto de servicio .
 Pulse la tecla  para ajustar una veloci-

dad del ventilador alta o baja.
Si la velocidad del ventilador es alta se en-
ciende el piloto de servicio .
Si la velocidad del ventilador es baja se en-
ciende el piloto de servicio .

En el modo de ventilador no es posible ajus-
tar la temperatura ni el modo nocturno.

7.2.3. Modo de deshumidifi cación

Este modo de funcionamiento sirve para re-
ducir la humedad en la habitación.
 Seleccione el modo de deshumidifica-

ción.
Se enciende el piloto de servicio .
 Mantenga cerradas puertas y ventanas 

para conseguir un mejor rendimiento de 
deshumidificación.

La temperatura, el modo nocturno y la velo-
cidad del ventilador
no se pueden ajustar en el modo de deshu-
midificación.

7.3. Modo nocturno

En el modo nocturno se reduce la velocidad 
del ventilador y los pilotos de servicio se 
apagan.

El modo nocturno únicamente puede acti-
varse en el modo de refrigeración.
 Seleccione el modo de refrigeración.

Se enciende el piloto de servicio .
 Pulse la tecla  para activar el modo 

nocturno.
Se enciende el piloto de servicio .

7.4. Modo basculante

En el modo basculante, las láminas de la sali-
da de aire se mueven automáticamente para 
distribuir mejor el aire en la habitación.
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 Pulse simultáneamente las teclas  y 
 para activar el modo basculante.

 Vuelva a pulsar simultáneamente las 
teclas  y  para desactivar el modo 
basculante.

7.5. Ajuste del temporizador

7.5.1. Conexión automática

Puede fijar el margen de tiempo hasta la co-
nexión automática en el modo Standby.
 Pulse la tecla  durante 3 s para ajustar 

el margen de tiempo deseado (entre 1 y 
24 horas) hasta la conexión automática.

Se enciende el piloto de servicio  y «01» 
(=1 hora) parpadea en la pantalla.
 Pulse la tecla  para aumentar el tem-

porizador.
 Pulse la tecla  para reducir el tempo-

rizador.
Cuando la indicación de las horas deje de 
parpadear, el ajuste habrá finalizado.
El aire acondicionado se enciende automá-
ticamente una vez transcurrido el tiempo 
ajustado.
 Para desconectar el temporizador, pulse 

de nuevo la tecla .
El piloto de servicio  se apaga.

7.5.2. Desconexión automática

Cuando el aire acondicionado está encendi-
do, puede fijar el margen de tiempo hasta el 
apagado automático.
 Pulse la tecla  durante 3 s para ajustar 

el margen de tiempo deseado (entre 1 y 
24 horas).

Se enciende el piloto de servicio  y «01» 
(=1 hora) parpadea en la pantalla.
 Pulse la tecla  para aumentar el tem-

porizador.
 Pulse la tecla  para reducir el tempo-

rizador.
Cuando la indicación de las horas deje de 
parpadear, el ajuste habrá finalizado.

El aire acondicionado se apaga automáti-
camente una vez transcurrido el tiempo 
ajustado.
 Para desconectar el temporizador, pulse 

de nuevo la tecla .
El piloto de servicio  se apaga.

7.6. Vaciado del depósito de 
agua condensada

¡ATENCIÓN!

¡Peligro de lesiones!
¡Peligro para la salud! 
 No beba nunca el líquido condensado.

¡AVISO!

¡Daños materiales!
Existe la posibilidad de que se produzcan 
daños materiales por derrame accidental de 
líquido condensado.
 No deje el aparato sin vigilancia cuando 

vacíe el depósito de agua condensada.

Durante el funcionamiento normal, el 
agua condensada se evapora por sí misma. 
Cuando la humedad del aire es elevada, el 
agua condensada puede acumularse en el 
aire acondicionado. Vacíe con frecuencia la 
bandeja colectora de agua condensada si la 
humedad del aire es elevada y siempre antes 
del guardar el aparato.
Si el climatizador va a funcionar de forma 
continua o sin vigilancia en el modo de des-
humidificación y de refrigeración, deberá 
conectarse la manguera de desagüe de agua 
condensada suministrada.
 Apague el aparato.
 Retire el tapón del orificio de desagüe de 

agua condensada.
 Conecte la manguera de desagüe de 

agua condensada de forma correcta y 
asegúrese de que no quede doblada ni 
obstruida.

 Coloque la salida de la manguera sobre 
un desagüe o un recipiente adecuado 
(p. ej., un cubo).
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 Asegúrese de que el líquido condensado 
pueda salir sin impedimentos del apa-
rato. 

 No sumerja la salida de la manguera de 
desagüe en agua, ya que, de lo contrario, 
podría crearse una «cámara de aire» en la 
manguera.

Para evitar la salida de agua condensada:
 Dado que la presión negativa del depó-

sito de agua condensada en el interior 
del climatizador es grande, incline la 
manguera de desagüe hacia abajo en 
dirección al suelo (unos 20°).

 Coloque la manguera de desagüe recta 
para evitar el efecto de sifón en la man-
guera.

8. Funciones de seguri-
dad

8.1. Descongelación automá-
tica

Si la temperatura ambiente es baja, durante 
el funcionamiento se puede formar hielo en 
el evaporador. En este caso, el aparato inicia 
la descongelación automáticamente y el indi-
cador luminoso de encendido/apagado 
parpadea. 
• Si el aparato se encuentra en el modo de 

refrigeración o de deshumidificación, el 
sensor de temperatura ambiente detecta 
que la temperatura del serpentín del eva-
porador se encuentra por debajo de -1 °C. 
Después de que el compresor haya dete-
nido el funcionamiento durante 10 minu-
tos o de que la temperatura del serpentín 
haya subido hasta 7 °C, la unidad vuelve 
a ponerse en funcionamiento en el modo 
de refrigeración. 

• Si el aparato está funcionando en el 
modo de deshumidificación y el sensor 
de temperatura detecta que la tempera-
tura del evaporador está por debajo de 
40 °C y la diferencia de temperatura entre 
la temperatura interior del aparato y la 
temperatura ambiente es inferior a 19 °C, 
el aparato inicia la descongelación des-

pués de 20 minutos durante 5 minutos 
y el indicador luminoso de encendido/
apagado  parpadea.

8.2. Protección contra sobre-
carga

En caso de un corte de luz, el reinicio del 
compresor no se pone en marcha hasta pasa-
dos 3 minutos para proteger el compresor.

9. Control mediante 
aplicación

Para sacar el máximo provecho su aire 
acondicionado, descargue gratuitamente la 
aplicación medion Life+ en su smartphone 
a través de Google Play Store® o Apple® App 
Store. 
 Para ello, solo tiene que escanear el si-

guiente código QR o visitar la Playstore 
(Android™) o la Appstore (iOS®) y buscar 
«medion Life+». 

Para utilizar la aplicación se necesita una 
cuenta de cliente. Para ello necesita una di-
rección de correo electrónico válida. Siga las 
indicaciones de la aplicación.

9.1. Requisitos del sistema
• Smartphone con wifi 802.11 b/g/n como 

mínimo
• Red wifi de 2,4 GHz
• Plataforma Android™ 9 o superior
• iOS 14 o superior
• Aplicación medion Life+
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El control mediante la aplicación medion 
Life+ solo funciona en una red wifi de 
2,4 GHz; el funcionamiento en la red wifi de 
5 GHz no es posible.

9.2. Confi guración de la apli-
cación/conexión al aire 
acondicionado

  Conecte el aire acondicionado a la red 
eléctrica y enciéndalo.

  Abra la aplicación medion Life+.
  Pulse y mantenga pulsado el botón  

en el aparato durante 3 segundos hasta 
que el símbolo wifi  empiece a parpa-
dear en la pantalla.

  Si todavía no ha registrado ningún apara-
to en la aplicación medion Life+, pulse el 
botón Añadir aparato. 
En caso de que ya haya vinculado un 
aparato en la aplicación, haga clic en el 
botón .

  Seleccione en la lista el área Clima.
  Seleccione el modelo MEDION Air 

Conditioner MD37735 de la lista gene-
ral.

  A continuación, siga las demás instruc-
ciones de la aplicación para establecer la 
conexión.

9.3. Conexión alternativa a 
través del punto de acce-
so (hotspot) del aparato

Al utilizar una red de 5 GHz o utilizar un 
nombre de red (SSID) de 2,4 GHz y 5 GHz, 
recomendamos emparejar el aparato a través 
de un punto de acceso (hotspot) para evitar 
problemas de emparejamiento. 

  Si todavía no ha registrado ningún apara-
to en la aplicación medion Life+, pulse el 
botón Añadir aparato. 
En caso de que ya haya vinculado un 
aparato en la aplicación, haga clic en el 
botón .

  Seleccione en la lista el área Clima.

  Seleccione el modelo MEDION Air 
Conditioner MD37735 de la lista gene-
ral.

  A continuación, haga clic en Continuar.
  Seleccione el modo AP.
  Haga clic en Conectar ahora. Mantenga 

abierta la aplicación LIFE+. La configura-
ción de wifi de su smartphone se abrirá 
automáticamente. 

  Seleccione la red llamada SmartLi-
fe-xxxx o SL-MEDION-XXXX (xxxx es 
un marcador de posición y varía).

  Cuando aparezca el mensaje Sin cone-
xión a Internet, confirme la petición 
Conectar solo esta vez (puede variar 
según el sistema operativo de su smar-
tphone).

  Espere a que se establezca la conexión con 
el punto de acceso wifi.

  Vuelva a la aplicación Life+Plus (el proce-
dimiento puede variar en función del sis-
tema operativo de su smartphone: botón 
para volver al paso anterior, deslizar, etc.).

El proceso de conexión del aire acondiciona-
do se inicia automáticamente.

9.4. Control por voz a tra-
vés de Amazon Alexa o 
Google Assistant

Tiene la opción de controlar su dispositivo 
por voz a través de Amazon Alexa o Google 
Assistant.

  Abra su aplicación Alexa o Google Assis-
tant y añada la aplicación medion Life+ 
como «Skill».

  Siga las instrucciones de la aplicación 
correspondiente, inicie sesión con su 
cuenta de cliente de MEDION y confirme 
la conexión entre la aplicación Life+ y la 
aplicación Alexa o Google Assistant.

  Después de la autorización, podrá mane-
jar su dispositivo mediante control por 
voz.
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10. Solución de proble-
mas

Si se produce un fallo en el aparato, com-
pruebe primero si puede solucionar el pro-
blema con ayuda del siguiente resumen.
En ningún caso trate de reparar usted mismo 
los aparatos. Si fuera necesario reparar el 
aparato, póngase en contacto con nuestro 
Centro de servicio técnico o cualquier otro 
taller especializado autorizado.

Encargue los trabajos de mantenimiento y 
reparación en el circuito de refrigerante solo 
a un técnico cualificado según las especifica-
ciones del fabricante. 
Para las instrucciones de reparación póngase 
en contacto con el servicio de asistencia téc-
nica. Los componentes solo deben sustituirse 
por piezas de reparación idénticas.

Problema Posible causa Solución

El aparato no fun-
ciona.

La clavija no está bien en-
chufada.

Desenchúfela y vuelva a enchufarla.

La toma de corriente con 
puesta a tierra está defec-
tuosa.

Compruebe la toma de corriente con 
puesta a tierra enchufando otro apa-
rato.

Error desconocido Póngase en contacto con el servicio 
técnico.

El aparato no 
enfría correcta-
mente.

Hay alguna puerta o ven-
tana abiertas por las que 
entra aire caliente en la ha-
bitación.

Cierre las puertas y ventanas.

Los filtros están muy sucios. Limpie los filtros como se indica en el 
apartado «Limpieza del filtro».

El orificio de salida de aire 
está bloqueado.

Deje al menos 50 cm de espacio en 
todas las direcciones alrededor del 
aparato para garantizar una ventilación 
suficiente.

El modo operativo y la tem-
peratura no se han ajustado 
correctamente.

Ajuste el modo operativo y la tempera-
tura correctamente.

Sale agua del 
aparato.

El agua rebosa al mover el 
aparato.

Vacíe el depósito de agua antes de 
transportar el aparato.

Manguera de desagüe de 
agua condensada doblada.

Coloque la manguera recta.

El aparato hace 
mucho ruido.

El aparato se encuentra so-
bre una superficie irregular.

Coloque el aparato sobre una superficie 
dura y plana.

Hay piezas sueltas que vi-
bran.

Asegure y fije las piezas.

El ruido suena a agua co-
rriente.

El ruido lo genera el refrigerante al fluir. 
Es normal.
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Problema Posible causa Solución

El compresor no 
funciona.

La protección del modo de 
refrigeración está activa.

Apague el aparato y espere 3 minutos 
antes de volver a encenderlo.

La protección contra sobre-
calentamiento está activa.

Indicación de 
error FL
Depósito de 
agua lleno

Depósito de agua de la uni-
dad exterior lleno. 

Vacíe el depósito de agua.

Compruebe que la bomba 
de desagüe funciona co-
rrectamente.

Si la bomba de desagüe está defectuo-
sa, póngase en contacto con el servicio 
técnico.

Compruebe si la manguera 
de desagüe está aplastada 
o doblada.

Coloque la manguera de desagüe sin 
dobleces.

Indicación de 
error EO
Error de comu-
nicación entre la 
placa de control 
principal y la pla-
ca de interfaz de 
usuario

Error de la placa de circuito 
impreso

Póngase en contacto con el servicio 
técnico, puede ser necesario sustituir 
la placa de circuito impreso.

Indicación de 
error E1
Fallo del sensor 
de temperatura 
ambiente.

Los bornes del sensor no 
están enchufados correcta-
mente.

Póngase en contacto con el servicio 
técnico, puede ser necesario sustituir 
el sensor.

Indicación de 
error E2
Fallo del sensor 
de la temperatu-
ra del sistema.

Los bornes del sensor no 
están enchufados correcta-
mente.

Póngase en contacto con el servicio 
técnico, puede ser necesario sustituir 
el sensor.

Indicación de 
error E F
Error de retroali-
mentación de la 
unidad interior

Motor de la unidad interior 
defectuoso.

Póngase en contacto con el servicio 
técnico, puede ser necesario sustituir 
el motor/la placa de circuito impreso.

Indicación de 
error EA
Error en la válvu-
la de cuatro vías

Compruebe que el conec-
tor macho de la válvula de 
cuatro vías esté enchufado 
correctamente.

Póngase en contacto con el servicio 
técnico, puede ser necesario sustituir 
la válvula de cuatro vías.
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Problema Posible causa Solución

Indicación de 
error EC
Se ha disparado 
la protección 
contra sobreca-
lentamiento del 
compresor.

Temperatura ambiente muy 
alta.

La temperatura ambiente supera los 
40 °C.

Circuito de refrigerante 
dañado.

No haga funcionar el aparato si hay 
una fuga.

Indicación de 
error E4
Costra de hielo

Enfría o deshumidifica el 
aparato a bajas tempera-
turas.

El código «E4» que aparece durante la 
refrigeración a bajas temperaturas es 
normal y puede restablecerse automá-
ticamente. 

Compruebe si la salida de 
aire frío está bloqueada.

Asegúrese de que el flujo de aire sea 
uniforme.
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11. Limpieza

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de descarga eléctrica!
Existe peligro de descarga eléctrica a causa 
de las piezas conductoras de electricidad.
 El aparato no se debe sumergir en agua 

u otros líquidos, ni enjuagarse con agua, 
dado que se podría producir una descar-
ga eléctrica.

 Desenchufe la clavija de la toma de co-
rriente antes de proceder a la limpieza.

 Procure que no penetren líquidos en el 
aparato.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de lesiones!
Existe peligro de corte con el filo de las palas 
del rotor en el interior de la carcasa.
 No desmonte el aparato para limpiar las 

palas del rotor.

¡AVISO!

¡Daños en el aparato!
El uso inadecuado de productos de limpieza 
en el aparato puede dañar las superficies. 
 No utilice disolventes ni productos de 

limpieza químicos, puesto que podrían 
dañar la superficie o las inscripciones del 
aparato.

 No utilice productos de limpieza agresi-
vos, químicos o abrasivos ni estropajos.

 Pulse la tecla  para apagar el aire 
acondicionado.

 Desenchufe el aparato de la toma de 
corriente.

 Limpie la carcasa únicamente con un 
trapo suave humedecido o un paño de 
cocina suave y fino.

 Humedezca el paño con agua jabonosa 
templada para eliminar la suciedad más 
difícil.

 Seque minuciosamente la carcasa antes 
de encender el aparato.

11.1. Limpieza de los fi ltros

¡AVISO!

¡Daños en el aparato!
El polvo se acumula en los filtros y reduce 
la corriente de aire. La corriente de aire re-
ducida disminuye la eficiencia del aparato. 
Si se acumula mucho polvo, el filtro puede 
bloquearse y se pueden producir daños en el 
aparato. 
 Limpie los filtros con frecuencia (al me-

nos cada 2 semanas) como se indica a 
continuación.

 Nunca ponga el aparato en funciona-
miento sin los filtros colocados, ya que el 
evaporador que hay en el interior de la 
carcasa podría ensuciarse.

 Pulse la tecla  para apagar el aire 
acondicionado.

 Desenchufe el aparato de la toma de 
corriente.

 Extraiga el filtro del aparato.
 Utilice una aspiradora para aspirar el pol-

vo de los filtros.

Fig. 11 – Limpieza de los filtros

 Deles la vuelta a los filtros y lávelos con 
agua corriente. Deje que el agua fluya en 
el sentido contrario a la dirección de paso 
del aire a través del filtro. 

 Deje los filtros a un lado y deje que se 
sequen por completo al aire.

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de lesiones!
Existe peligro de cortes si se entra en contac-
to con la superficie afilada del evaporador al 
colocar los filtros.
 No toque la superficie afilada del evapo-

rador con las manos desnudas.
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  Vuelva a colocar el filtro una vez seco en 
el aparato.

12. Eliminación
EMBALAJE

Su aparato se envía embalado para 
protegerlo de posibles daños duran-
te el transporte. Los embalajes están 
hechos con materiales que pueden 
desecharse de forma respetuosa 
con el medio ambiente y llevarse a 
un punto de reciclaje.
IdeIdentificación de materiales de em-
balaje para la clasificación de resi-
duos con las abreviaturas (a) y nú-
meros (b) con el siguiente 
significado:
1-7: plásticos/20-22: papel y car-
tón/80-98: materiales compuestos.ón/80-98: materiales compuestos.
(Sólo aplicable en Francia )
El símbolo «Triman» informa al con-
sumidor de que el producto es reci-
clable, que está sujeto a un sistema 
ampliado de responsabilidad del fa-
bricante y que en Francia se somete 
a una instrucción para la separación.
(Solo para España)
Este símbolo indica la eliminación 
según el tipo de los materiales de 
envasado utilizados (azul = papel y 
cartón; amarillo = plástico, metal, 
envases compuestos; verde = vi-
drio).
Utilice las opciones de eliminación 
que se le ofrecen in situ.

APARATO

Todos los aparatos antiguos mar-
cados con el símbolo adjunto no 
deben eliminarse con la basura do-
méstica normal.
De acuerdo con la Directiva 2012/19/
UE, al final de su vida útil el aparato 
debe llevarse a un punto de recogi-
da de residuos adecuado. 
De este modo, es posible reutilizar o 
reciclar los materiales y componen-
tes reutilizables del aparato y prote-
ger el medioambiente, así como los 
efectos negativos en la salud de las 
personas.
Lleve el aparato usado a un punto 
de reciclaje o de recogida de apara-
tos eléctricos y electrónicos. Extrai-
ga previamente las pilas del aparato 
y entréguelas separadas a un punto 
de reciclaje de pilas usadas.
Para más información diríjase a la 
empresa municipal de recogida de 
residuos o a las autoridades locales 
pertinentes.

  El refrigerante R290 no debe liberarse al 
medio ambiente.
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13. Datos técnicos

Climatizador 

Modelo MD 37735

Distribuidor MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Alemania

Número del registro mercantil HRB 13274

Alimentación de tensión 220-240 V ~ 50 Hz

Potencia nominal de entrada 560 W

Potencia frigorífica 5000 BTU

Refrigerante R290

Cantidad de refrigerante 130 g

Niveles de potencia 2

Tamaño máximo de la habitación aprox. 12 m²

Caudal de aire 280 m³/h

Potencia de deshumidificación aprox. 0,5 l/h

Clase de protección de la unidad exterior IPX4

Dimensiones de la unidad interior 
(An × Al × P)

445 × 310 × 190 mm

Dimensiones de la unidad exterior 
(An × Al × P)

440 × 355 × 210 mm

Peso de la unidad interior aprox. 5,6 kg

Peso de la unidad exterior aprox. 14,4 kg

Nivel de ruido en funcionamiento < 63 dB(A)

Interfaz wifi para la comunicación inalámbrica 

Estándar 802.11 b/g/n

Codificación WEP/WPA/WPA2

Rango de frecuencia 2400-2483,5 MHz

Potencia de emisión máx. 17 dBm

Canal 1-13
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14. Ficha de datos del producto

Símbolo Valor Unidad

Denominación del fabricante MD 37735

Potencia nominal en el modo de refrigeración Prated 1,465 kW

Potencia nominal en el modo de calefacción Prated --

Absorción de potencia nominal en el modo de refri-
geración PEER 0,56 kW

Absorción de potencia nominal en el modo de cale-
facción PCOP --

Coeficiente de potencia nominal en el modo de re-
frigeración EERd 2,62

Coeficiente de potencia nominal en el modo de ca-
lefacción COPd --

Absorción de potencia en el modo de funciona-
miento
«Regulador de temperatura off»

PTO --

Absorción de potencia en el modo de espera PSB 2,0 W

Consumo eléctrico de aparatos de aire acondiciona-
do de uno/dos canales (indicación separada para el 
modo de refrigeración y el modo de calefacción) QSD

0,546 
(modo 
de re-
frigera-
ción)

kWh/h

Nivel de potencia sonora LWA 63 dB(A)

Potencial de calentamiento atmosférico GWP 3

Dirección de contacto para más información: MEDION AG, Am Zehnthof 77,
45307 Essen, Alemania

15. Información de conformidad UE
Por la presente, MEDION AG declara que el tipo de equipo inalámbrico MD 37735 
cumple las directivas 2014/53/UE, 2009/125/CE y 2011/65/UE.
El texto completo de la declaración de conformidad UE está disponible en la si-
guiente dirección de Internet: www.medion.com/conformity.
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16. Informaciones de 
asistencia técnica

En caso de que su aparato no funcione según 
deseado y esperado, diríjase en primer lugar 
a nuestro servicio de atención al cliente. Dis-
pone de distintos medios para ponerse en 
contacto con nosotros:
• Si lo desea, también puede utilizar nues-

tro formulario de contacto que encontra-
rá en www.medion.com/contact.

• Por supuesto, nuestro equipo de asisten-
cia técnica también está a su disposición 
a través de nuestra línea directa o por 
correo postal.

Hotline de posventa

  (+34) 91 904 28 00

Horario

Lu-Vi: 08:30-17:30

Dirección de asistencia técnica

MEDION Service Center
ENAME, S.A

Parque Industrial de Coimbrões,
LOTE 4 E 5

São João de Lourosa
3500-618 VISEU

Portugal

Puede descargarse tanto este como 
muchos otros manuales de instruc-
ciones a través del portal de servicio 
www.medionservice.com.
Por motivos de sostenibilidad, prescin-
dimos de las condiciones de garantía 
impresas; también encontrará nuestras 
condiciones de garantía en nuestro portal 
de servicio posventa.
También puede escanear el código QR 
que aparece a continuación y cargar el 
manual de instrucciones en su dispositivo 
móvil a través del portal de servicio.

17. Aviso legal
Copyright 2025
Versión: 07. julio 2025
Reservados todos los derechos.

Este manual de instrucciones está protegido 
por derechos de autor.
Queda prohibida la reproducción mecánica, 
electrónica o de cualquier otro tipo sin la au-
torización por escrito del fabricante.
El copyright pertenece a la empresa:

MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Alemania

Tenga en cuenta que la dirección indicada 
arriba no es una dirección para devoluciones. 
Póngase siempre primero en contacto con 
nuestro servicio de atención al cliente.
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1. Informazioni relative 
alle presenti istruzioni 
per l’uso

La ringraziamo per l’acquisto di questo pro-
dotto. Ci auguriamo che sia di vostro gradi-
mento.
Prima di utilizzare il prodotto, leggere atten-
tamente le indicazioni di sicurezza e le pre-
senti istruzioni nella loro interezza. Osservare 
le avvertenze riportate sull’apparecchio e 
nelle istruzioni per l’uso.
Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata 
di mano. Esse sono parte integrante del pro-
dotto e, in caso di vendita o cessione dello 
stesso, devono essere consegnate al nuovo 
proprietario.

1.1. Spiegazione dei simboli
Quando un paragrafo è contrassegnato da 
uno dei seguenti simboli di avvertenza, è 
necessario evitare il pericolo indicato per pre-
venire le possibili conseguenze descritte.

PERICOLO!
Pericolo immediato di morte!

AVVERTENZA!
Avvertenza: possibile pericolo di 
morte e/o di lesioni gravi irrever-
sibili!

AVVERTENZA!
Pericolo di scosse elettriche!

AVVERTENZA!
Pericolo a causa di materiali in-
fiammabili e/o facilmente infiam-
mabili!

ATTENZIONE!
Avvertenza: possibili lesioni di 
media o lieve entità!

AVVISO!
Seguire le indicazioni al fine di 
evitare danni materiali!

Ulteriori informazioni sull’utilizzo 
dell’apparecchio!

Prima di utilizzare l’apparecchio, 
leggere le istruzioni per l’uso! 

Osservare le istruzioni per la ripa-
razione!

Simbolo del collegamento a terra 
(per la classe di protezione I)

Simbolo della corrente alternata
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2. Utilizzo conforme
Il presente apparecchio è destinato al raf-
freddamento dell’aria ambiente all’interno di 
locali. 
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
tilizzo privato e non a quello industriale/
commerciale.
L’uso non conforme comporta il decadimen-
to della garanzia:
• Non modificare il prodotto senza il no-

stro consenso. Utilizzare esclusivamente 
apparecchi ausiliari approvati o forniti da 
noi.

• Utilizzare esclusivamente pezzi di ricam-
bio e accessori forniti o approvati da noi.

• Attenersi a tutte le informazioni fornite in 
queste istruzioni per l’uso, in particolare 
alle indicazioni di sicurezza. Qualsiasi 
altro uso è considerato non conforme e 
può provocare danni a persone o cose.

3. Indicazioni di sicurez-
za

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA: LEGGERLE ATTEN-
TAMENTE E CONSERVARLE PER 
OGNI FUTURA CONSULTAZIONE!

 Tenere l’apparecchio e gli 
accessori fuori dalla portata 
dei bambini. 
  Il presente apparecchio può 
essere utilizzato da bambini 
a partire da un’età di 8 anni 
e anche da persone con 
capacità fisiche, sensoriali 
o intellettive ridotte o con 
carenza di esperienza e/o 
di conoscenze, a condizio-
ne che siano sorvegliate o 
istruite circa l’utilizzo sicuro 
dell’apparecchio e che ab-
biano compreso i pericoli 
che ne derivano. 
  I bambini non devono gioca-
re con l’apparecchio.
 La pulizia e la manutenzione 
spettanti all’utilizzatore non 
devono essere eseguite da 
bambini.
  I bambini non riconoscono i 
pericoli associati all’utilizzo 
degli elettrodomestici. Pre-
stare particolare attenzione 
quando si utilizza l’apparec-
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chio in presenza di bambini.
 Tenere l’apparecchio e il 
cavo di alimentazione elet-
trica fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore a 
8 anni.

3.1. Alimentazione elett rica

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elet-
trica/cortocircuito!

Pericolo di scossa elettrica/cor-
tocircuito dovuto alla presenza 
di componenti sotto tensione.

 Non immergere l’apparec-
chio in acqua o altri liquidi 
e non tenerlo sotto l’acqua 
corrente perché ciò potreb-
be provocare una scossa 
elettrica.
 Collegare l’apparecchio 
esclusivamente a una presa 
con messa a terra, installata 
a norma, ben accessibile e 
posta in prossimità del luo-
go di utilizzo. La tensione di 
rete locale deve corrispon-
dere a quella indicata nei 
dati tecnici dell’apparecchio.
 Estrarre la spina di alimenta-
zione dell’apparecchio dalla 
presa elettrica 

 – quando si pulisce l’appa-
recchio,

 – quando non si utilizza più 
l’apparecchio,

 – quando non si supervisio-
na l’apparecchio,

 – in caso di temporale.
 Per estrarre la spina dalla 
presa elettrica tirare la spina, 
non il cavo di alimentazione.
 Non posizionare l’appa-
recchio in prossimità di un 
lavandino e non esporlo a 
spruzzi e gocce d’acqua.
 Utilizzare l’apparecchio solo 
in ambienti chiusi.
 Assicurarsi che il cavo di 
alimentazione non entri in 
contatto con superfici o og-
getti molto caldi.
 Non mettere in funzione 
l’apparecchio se l’appa-
recchio stesso o il cavo di 
alimentazione presentano 
danni visibili o in caso di ca-
duta dell’apparecchio.
 Prima di utilizzare l’apparec-
chio per la prima volta, e in 
seguito dopo ogni uso, veri-
ficare che l’apparecchio e il 
cavo di alimentazione non 
siano danneggiati.
 Srotolare completamente il 
cavo di alimentazione.



111

DE

FR

NL

ES

IT

EN

 Non piegare o schiacciare il 
cavo di alimentazione.
 Nel caso si riscontrino danni 
dovuti al trasporto, rivolgersi 
immediatamente al servizio 
di assistenza.
 Non modificare l’apparec-
chio autonomamente. Non 
cercare di aprire e/o riparare 
una parte dell’apparecchio 
stesso.
 Per evitare situazioni perico-
lose, affidare la riparazione 
del cavo di alimentazione 
esclusivamente a un centro 
specializzato oppure rivol-
gersi all’assistenza.
 Non toccare mai la spina con 
le mani umide o bagnate.
 Non esporre l’apparecchio a 
condizioni estreme. Occorre 
evitare:

 – elevata umidità dell’aria o 
presenza di liquidi,

 – temperature estremamen-
te alte o basse,

 – raggi diretti del sole,
 – fiamme libere,
 – vibrazioni meccaniche o 
urti,

 – eccessiva presenza di pol-
vere,

 – mancanza di ventilazione, 

ad esempio in un armadio 
o in una libreria.

 Prima di inserire la spina di 
alimentazione assicurarsi 
che l’apparecchio sia spento.
 Mai estrarre la spina di ali-
mentazione dalla presa elet-
trica quando l’apparecchio è 
funzione.
 Non utilizzare prese multiple.
  In presenza di odori insoliti 
(odore di bruciato) spegnere 
immediatamente l’apparec-
chio ed estrarre la spina di 
alimentazione dalla presa 
elettrica.
 Non utilizzare detergenti in-
fiammabili.
 Non utilizzare mezzi diversi 
da quelli raccomandati dal 
produttore per accelerare il 
processo di scongelamento 
o per la pulizia.
 Assicurarsi che non vi sia 
il rischio di inciampare nel 
cavo di alimentazione. Non 
utilizzare prolunghe.
 Posizionare l’apparecchio in 
verticale su una superficie 
piana e stabile.
 Posizionare l’apparecchio 
esclusivamente sul pavimen-
to.
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 Non utilizzare l’apparecchio 
senza il filtro montato.

3.2. Indicazioni sul refrigerante

Il refrigerante R290 utilizzato 
in questo apparecchio non ha 
alcun effetto nocivo sullo strato 
di ozono (ODP), un effetto serra 
trascurabile (GWP) ed è dispo-
nibile in tutto il mondo. Grazie 
alle sue efficienti proprietà 
energetiche, l’R290 è ideale 
come refrigerante per questa 
applicazione. A causa dell’ele-
vata infiammabilità del refri-
gerante, è necessario adottare 
precauzioni speciali.

AVVERTENZA!
Pericolo d’incendio!

Il sistema di raffreddamento 
dell’apparecchio contiene il 
refrigerante naturale propano 
R290.

 Non danneggiare il circuito 
del refrigerante.
 Ai fini del funzionamento, 
della conservazione e del 
posizionamento, il locale 
deve disporre di una su-
perficie minima di 4 m² per 
garantire un volume d’aria 
sufficiente in caso di dan-
neggiamento del sistema di 
raffreddamento.

 Nel caso in cui il sistema di 
raffreddamento sia stato 
comunque danneggiato, 
areare il locale. Evacuare la 
stanza. Evitare le fiamme li-
bere e le fonti di accensione. 
Prima di utilizzare di nuovo 
l’apparecchio, farlo riparare 
da un tecnico specializzato.
 Manomettere il circuito del 
refrigerante è vietato e com-
porta il decadimento della 
garanzia.
 Non utilizzare mezzi diversi 
da quelli raccomandati dal 
produttore per accelerare il 
processo di scongelamento 
o per la pulizia.
 Gas estremamente infiam-
mabile: durante l’uso, la ma-
nutenzione e lo smaltimento 
dell’apparecchio, evitare 
fiamme libere, scintille e fon-
ti di accensione.
 Contiene gas sotto pressio-
ne, può esplodere quando 
riscaldato.
  In caso di incendio causato 
da una perdita di gas, non 
spegnerlo prima di aver eli-
minato la perdita in modo 
sicuro.
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 Durante gli interventi di ri-
parazione e manutenzione 
(o quando si lavora sull’ap-
parecchio in presenza di ca-
lore da moderato a elevato): 
Tenere a portata di mano un 
estintore a polvere o a CO2 
per le emergenze.
 Conservare l’apparecchio al 
riparo dalla luce solare in un 
luogo ben ventilato.
 Non rimuovere segnali di 
sicurezza, adesivi o etichette 
dall’apparecchio e mante-
nerli leggibili.
 Rispettare la normativa na-
zionale in materia di gas.
 Utilizzare l’apparecchio solo 
con il refrigerante R290 pre-
visto.
 AVVERTENZA! Non utiliz-
zare o conservare l‘apparec-
chio in ambienti in cui siano 
presenti fonti di accensione 
in funzione continua, come 
fiamme libere, riscaldatori o 
caldaie a gas accese o riscal-
datori elettrici in funzione.

AVVERTENZA!

 Gli interventi di manutenzio-
ne e riparazione del circuito 
del refrigerante devono es-
sere eseguiti da un tecnico 

specializzato nel rispetto 
delle istruzioni del produt-
tore. 
 Per le istruzioni di ripara-
zione, contattare il servizio 
di assistenza. I componenti 
possono essere sostituiti 
solo mediante ricambi iden-
tici.

3.3.  Pericoli specifi ci del pro-
dott o

 Non infilare le dita o altri 
oggetti nelle aperture per la 
fuoriuscita dell’aria.
 Non utilizzare l’apparecchio 
in locali in cui sia possibile la 
fuoriuscita di gas infiamma-
bili.
 Non utilizzare l’apparecchio 
in bagno o in altri ambienti 
umidi.
 Attenzione! I capelli lunghi 
possono essere aspirati dalla 
corrente d’aria.
 Posizionare e trasportare 
l’apparecchio sempre in 
verticale. Non utilizzare mai 
l’apparecchio in posizione 
inclinata.
 Non utilizzare bombolette 
spray nelle vicinanze dell’ap-
parecchio.
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 Non coprire le aperture per 
l’ingresso e la fuoriuscita 
dell’aria.
 Nel caso si utilizzi un tubo 
di scarico della condensa in 
corrispondenza della relativa 
apertura, assicurarsi che sia 
montato correttamente e 
che non sia piegato o defor-
mato.
 Assicurarsi che in prossimità 
dell’apparecchio non ci sia-
no tessuti quali tende o si-
mili che possano impigliarsi 
nell’apparecchio.
 Non utilizzare l’apparecchio 
su superfici irregolari o in 
prossimità di scale. Durante 
l’uso, non ribaltare l’apparec-
chio (ad es. capovolgendolo 
sul pavimento).
 Non utilizzare l’apparecchio 
nelle immediate vicinanze 
di fonti di calore come radia-
tori, accumulatori di calore, 
forni o altri apparecchi che 
generano calore.
 Controllare tutti i collega-
menti a vite e a spina a inter-
valli regolari!
 Stringere le viti allentate e 
correggere la tenuta dei col-
legamenti a spina.

 Non spostare l’apparecchio 
durante il funzionamento.
 Non appoggiare oggetti 
sull’apparecchio.
 Non arrampicarsi e non se-
dersi sull’apparecchio.
 Non utilizzare l’apparec-
chio in ambienti a rischio di 
esplosione, quali, per esem-
pio, stazioni di servizio, zone 
di stoccaggio carburanti o 
aree adibite alla lavorazione 
di solventi. Inoltre, l’appa-
recchio non deve essere uti-
lizzato in ambienti con alte 
concentrazioni di polveri fini 
nell’aria (ad es. polvere di fa-
rina o legno).

3.4. Emissioni acustiche

  Il livello di pressione acustica 
dell’apparecchio è inferiore 
a 63 dB (A).

3.5. Conservazione/trasporto

 Trasportare l’apparecchio 
possibilmente sempre in 
verticale. Dopo un trasporto, 
attendere 24 ore prima di 
collegarlo alla rete elettrica 
e accenderlo, in modo che 
il circuito del refrigerante 
possa stabilizzarsi dopo il 
trasporto.
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 Svuotare sempre il conte-
nitore di raccolta della con-
densa e il tubo di scarico 
della condensa prima dello 
stoccaggio e del trasporto.

4. Contenuto della con-
fezione

PERICOLO!

Pericolo di soffocamento!
Pericolo di soffocamento in caso di ingestio-
ne o inalazione di componenti piccoli o pelli-
cole dell’imballaggio.

  Tenere tutti i materiali di imballaggio uti-
lizzati (sacchetti, pezzi di polistirolo ecc.) 
fuori dalla portata dei bambini.

  Non lasciare che i bambini giochino con 
gli imballaggi.

  Estrarre il prodotto dalla confezione e ri-
muovere tutto il materiale d’imballaggio.

  Verificare l’integrità della confezione e co-
municare l’eventuale incompletezza della 
fornitura entro 14 giorni dall’acquisto.

  Prima di ogni utilizzo, verificare la pre-
senza di eventuali danni al climatizzatore 
portatile.

La confezione acquistata include:
• Unità interna
• Unità esterna
• Tubo flessibile di collegamento
• Supporto unità interna
• Supporto unità esterna
• Smorzatori in gomma
• Viti di fissaggio
• Tubo flessibile di scarico della condensa
• Pellicola protettiva
• Guida rapida
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5. Panoramica dell’apparecchio

1

2
3

Fig. 1 – Vista d’insieme

1. Unità interna
2. Tubo flessibile di col-

legamento
3. Unità esterna

8

4 6

7

5

Fig. 2 – Unità interna

4. Apertura per la fuori-
uscita dell’aria

5. Elementi di coman-
do

6. Apertura di aspira-
zione con filtro

7. Apertura di scarico 
della condensa

8. Filtro (estraibile ver-
so il basso)
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9

Fig. 3 – Unità esterna, lato anteriore

9. Apertura di aspirazione

10

11
Fig. 4 – Unità esterna, lato posteriore

10. Apertura di scarico aria
11. Apertura di scarico della 

condensa
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Swing 3S-Timer

12 16 17 1813 14 15

Fig. 5 – Pannello dei comandi
12. Accensione/spegnimento della modalità notte
13. Impostazione della velocità di ventilazione
14. Riduzione del valore
15. Display
16. Aumento del valore
17. Impostazione della modalità di funzionamento
18. Accensione/spegnimento dell’apparecchio

19 20 21 22 23

27 26 25 24
Fig. 6 – Display

19. Alta velocità di ventilazione attivata
20. Timer attivato
21. Finestra del display
22. Modalità di raffreddamento attivata
23. Modalità di ventilazione attivata
24. Rete wireless abilitata
25. Modalità di deumidificazione attivata
26. Modalità notte attivata
27. Bassa velocità di ventilazione attivata
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6. Preparazione/posi-
zionamento del cli-
matizzatore

  Rimuovere tutto il materiale di imballag-
gio e controllare l’eventuale presenza di 
danni al climatizzatore prima di metterlo 
in funzione.

AVVERTENZA!

Pericolo d’incendio!
Il sistema di raffreddamento dell’apparecchio 
contiene il refrigerante naturale propano 
R-290.

  Ai fini del funzionamento, della conserva-
zione e del posizionamento, il locale deve 
disporre di una superficie minima di 4 m² 
per garantire un volume d’aria sufficiente 
in caso di danneggiamento del sistema di 
raffreddamento.

  Osservare le istruzioni di sicurezza ripor-
tate in “Note sul refrigerante”.

  Prima di accendere il climatizzatore, la-
sciarlo in posizione verticale per almeno 
24 ore.

  Azionare il climatizzatore solo con una 
temperatura ambiente compresa tra 5 °C 
e 35 °C.

  Osservare le indicazioni riportate al capi-
tolo “3.3. Pericoli specifici del prodotto” a 
pagina 113.

6.1. Montaggio del tubo fl es-
sibile di scarico della con-
densa

Nel caso in cui il climatizzatore funzioni in 
continuo in modalità di deumidificazione o 
di raffreddamento e non sia sorvegliato, è 
necessario collegare il tubo di scarico della 
condensa fornito in dotazione. Il liquido di 
condensa può essere convogliato automati-
camente in un contenitore idoneo o in uno 
scarico. 

  Rimuovere il tappo dall’apertura di scari-
co della condensa.

  Collegare il tubo flessibile di scarico della 
condensa preferibilmente all’unità ester-
na, in quanto la condensa viene pompata 
automaticamente dall’unità interna all’u-
nità esterna.

  Assicurarsi che il tubo flessibile di scarico 
della condensa non sia piegato e non 
presenti ostruzioni.

  Posizionare l’uscita del tubo flessibile di 
scarico della condensa su uno scarico o 
un contenitore e assicurarsi che l’acqua 
possa fuoriuscire dall’apparecchio senza 
impedimenti.

  Non immergere l’estremità del tubo 
nell’acqua, altrimenti potrebbe formarsi 
una “chiusa d’aria” nel tubo.

  Per evitare perdite d’acqua, assicurarsi 
che il tubo abbia una pendenza di alme-
no il 20%.

  Poiché la pressione dell’acqua è abba-
stanza forte da spostare il tubo, fissare il 
tubo allo scarico o al contenitore per evi-
tare il deflusso incontrollato dell’acqua.

6.2. Montaggio del climatiz-
zatore

Il climatizzatore deve essere montato su una 
finestra. Procedere come descritto di seguito:

  Collegare il supporto interno ed esterno 
con le viti a testa zigrinata in dotazione, 
come mostrato a fianco.

Fig. 7 – Supporto di montaggio
  Montare gli smorzatori in gomma in 

dotazione sul lato posteriore dell’unità 
esterna e poi avvitare l’unità al supporto 
di cui sopra.
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Fig. 8 – Montaggio sull’unità esterna

AVVISO!

Possibili danni materiali!
L’apparecchio potrebbe danneggiarsi in caso 
di caduta.
 Assicurare l’apparecchio per evitare che 

cada!

 Avvitare anche l’unità interna al suppor-
to. A tale scopo utilizzare le viti a testa 
zigrinata fornite in dotazione.

 A questo punto, posizionare la pellicola 
protettiva intorno al tubo flessibile di 
collegamento e fissarla con le chiusure in 
velcro.

Fig. 9 – Montaggio sull’unità interna

 Posizionare l’unità completa nell’apertura 
della finestra e fissarla con le viti a testa 
zigrinata. Se necessario, posizionare un 
panno o un asciugamano al di sotto per 
proteggere il telaio della finestra da even-
tuali danni.

Fig. 10 – Utilizzo nell’apertura della finestra

A questo punto il montaggio è completato e 
il climatizzatore è pronto per l’uso.

7. Funzionamento
 Inserire la spina di alimentazione in una 

presa idonea.

Una volta inserita la spina, viene emesso un 
segnale acustico. Il climatizzatore è ora in 
modalità standby.

7.1. Accensione/spegnimento 
dell’apparecchio

 Premere il tasto  per accendere il cli-
matizzatore.

 Premere nuovamente il tasto  per 
spegnere il climatizzatore.

 Dopo lo spegnimento dell’apparecchio 
attendere circa 3 minuti prima di riaccen-
derlo.

7.2. Impostazione della mo-
dalità di funzionamento

 Premere il tasto  per modificare la 
modalità di funzionamento. L’indicatore 
luminoso si sposta tra le diverse modalità 
di funzionamento.

Sono disponibili le seguenti modalità di fun-
zionamento:

– MODALITÀ DI RAFFREDDA-
MENTO

– MODALITÀ DI VENTILAZIONE
– MODALITÀ DI DEUMIDIFICA-

ZIONE
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7.2.1. Modalità di raff reddamento

Questa modalità di funzionamento serve a 
ridurre la temperatura ambiente.
 Selezionare la modalità di raffreddamen-

to.
La spia di funzionamento  si accende.
 Premere il tasto  oppure  per im-

postare la temperatura desiderata.
 Per impostare una velocità alta o bassa 

della ventola premere il tasto .
Quando è impostata una velocità di ventila-
zione alta, si accende la spia di funzionamen-
to .
Quando è impostata una velocità di ventila-
zione bassa, si accende la spia di funziona-
mento .

La modalità di raffreddamento si spegne au-
tomaticamente quando la temperatura am-
biente scende al di sotto della temperatura 
impostata. Il climatizzatore continua tuttavia 
a ventilare. Appena la temperatura ambiente 
aumenta, la modalità di raffreddamento ri-
prende a funzionare.

7.2.2. Modalità di ventilazione

Questa modalità di funzionamento serve a 
far circolare l’aria all’interno del locale, ma 
non a raffreddarla.
 Selezionare la modalità di ventilazione.

La spia di funzionamento  si accende.
 Per impostare una velocità alta o bassa 

della ventola premere il tasto .
Quando è impostata una velocità di ventila-
zione alta, si accende la spia di funzionamen-
to .
Quando è impostata una velocità di ventila-
zione bassa, si accende la spia di funziona-
mento .

Nella modalità di ventilazione non è possibile 
impostare la temperatura e la modalità notte.

7.2.3. Modalità di deumidifi cazione

Questa modalità di funzionamento serve a ri-
durre l’umidità dell’aria all’interno del locale.
 Selezionare la modalità di deumidifica-

zione.
La spia di funzionamento  si accende.
 Tenere chiuse porte e finestre per garan-

tire una maggiore potenza di deumidifi-
cazione.

La temperatura, la modalità notte e la veloci-
tà della ventola
non possono essere impostati in modalità di 
deumidificazione.

7.3. Modalità nott e

In modalità notte, la velocità della ventola 
è ridotta e le spie di funzionamento sono 
spente.

La modalità notte può essere attivata solo in 
modalità di raffreddamento.
 Selezionare la modalità di raffreddamen-

to.
La spia di funzionamento  si accende.
 Premere il tasto  per attivare la moda-

lità notte.
La spia di funzionamento  si accende.

7.4. Modalità di oscillazione

In modalità di oscillazione, le lamelle sull’a-
pertura di fuoriuscita dell’aria si muovono 
automaticamente per distribuire meglio l’aria 
nell’ambiente.

 Premere contemporaneamente i tasti 
e  per attivare la modalità di oscilla-
zione.

 Premere nuovamente i tasti  e 
per disattivare la modalità di oscillazione.
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7.5. Impostazione del timer

7.5.1. Accensione automatica

In modalità standby è possibile definire un 
arco di tempo trascorso il quale l’apparecchio 
si accenderà automaticamente.
 Premere il tasto  per 3 secondi per 

impostare l’arco di tempo (da 1 a 24 ore) 
trascorso il quale l’apparecchio si accen-
derà automaticamente.

La spia di funzionamento  si accende e sul 
display lampeggia “01” (= 1 ora).
 Premere il tasto  per aumentare il 

tempo impostato.
 Premere il tasto  per ridurre il tempo 

impostato.
Quando l’indicazione delle ore termina di 
lampeggiare l’impostazione è confermata.
Il climatizzatore si accenderà automatica-
mente una volta trascorso il tempo imposta-
to.
 Per disattivare il timer premere nuova-

mente il tasto .
La spia di funzionamento  si spegne.

7.5.2. Spegnimento automatico

Quando il climatizzatore è acceso è possibile 
definire un arco di tempo trascorso il quale 
l’apparecchio si spegnerà automaticamente.
 Premere il tasto  per 3 secondi per 

impostare l’arco di tempo desiderato (da 
1 a 24 ore).

La spia di funzionamento  si accende e sul 
display lampeggia “01” (= 1 ora).
 Premere il tasto  per aumentare il 

tempo impostato.
 Premere il tasto  per ridurre il tempo 

impostato.
Quando l’indicazione delle ore termina di 
lampeggiare l’impostazione è confermata.
Il climatizzatore si spegnerà automaticamen-
te una volta trascorso il tempo impostato.
 Per disattivare il timer premere nuova-

mente il tasto .
La spia di funzionamento  si spegne.

7.6. Svuotamento del conte-
nitore di raccolta della 
condensa

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni!
L’operazione può mettere in pericolo la sa-
lute! 
 Non bere mai la condensa.

AVVISO!

Danni materiali!
Possibili danni materiali causati da una fuori-
uscita accidentale di liquido di condensa.
 Non lasciare l’apparecchio incustodito 

durante lo svuotamento del contenitore 
di raccolta della condensa.

Durante il normale funzionamento la conden-
sa evapora da sola. In caso di elevata umidità 
dell’aria, la condensa può raccogliersi all’inter-
no del climatizzatore. Svuotare regolarmente il 
recipiente di raccolta della condensa in caso di 
utilizzo in condizioni di umidità elevata, non-
ché prima di un lungo periodo di inutilizzo.
Solo nel caso in cui il climatizzatore funzioni in 
continuo in modalità di deumidificazione o di 
raffreddamento e non sia sorvegliato, è neces-
sario collegare il tubo flessibile di scarico della 
condensa fornito in dotazione.
 Spegnere l’apparecchio.
 Rimuovere il tappo dall’apertura di scari-

co della condensa.
 Collegare il tubo di scarico della conden-

sa a regola d’arte assicurandosi che non 
sia piegato e sia libero da ostacoli (non 
ostruito).

 Posizionare l’uscita del tubo di scarico 
della condensa su uno scarico o un con-
tenitore adeguato (ad es. un secchio).

 Assicurarsi che il liquido di condensa pos-
sa defluire liberamente dall’apparecchio. 

 Non immergere in acqua l’estremità del 
tubo di scarico della condensa, altrimenti 
potrebbe formarsi una “chiusa d’aria” nel 
tubo.
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Per evitare la fuoriuscita della condensa:
 poiché la pressione negativa nel conteni-

tore di raccolta della condensa all’interno 
del climatizzatore è elevata, inclinare il 
tubo di scarico della condensa verso il 
pavimento (pendenza di circa 20°).

 Stendere il tubo di scarico della condensa 
per evitare la formazione di un sifone 
all’interno del tubo.

8. Funzioni di sicurezza

8.1. Sbrinamento automatico
Se la temperatura ambiente è bassa, durante 
il funzionamento è possibile la formazione di 
ghiaccio sull’evaporatore. L’apparecchio inizia 
il processo di sbrinamento automaticamente 
e la spia  Accensione/Spegnimento lam-
peggia. 
• Quando l’apparecchio funziona in mo-

dalità di raffreddamento o di deumidi-
ficazione, il sensore della temperatura 
ambiente rileva che la temperatura della 
bobina dell’evaporatore è inferiore a -1 °C. 
Dopo che il compressore avrà smesso di 
funzionare per 10 minuti o che la tempe-
ratura della bobina avrà raggiunto i 7 °C, 
l’unità passerà nuovamente in modalità 
di raffreddamento. 

• Quando l’apparecchio funziona in mo-
dalità di deumidificazione e il sensore di 
temperatura rileva che la temperatura 
dell’evaporatore è inferiore a 40 °C e la 
differenza di temperatura tra l’interno 
dell’apparecchio e l’ambiente è inferiore 
a 19 °C, l’apparecchio attende 20 minuti, 
quindi inizia il processo di sbrinamento 
per 5 minuti e la spia  Accensione/
Spegnimento lampeggia.

8.2. Protezione contro i so-
vraccarichi

In caso di mancanza di corrente, il compres-
sore si riavvia con un ritardo di 3 minuti a 
scopo di protezione.

9. Controllo tramite app
Per usufruire dell’intera gamma di funziona-
lità del climatizzatore, scaricare sul proprio 
smartphone/tablet l’app gratuita medion 
Life+ tramite Google Play Store® o Apple® 
App Store. 
 Per farlo basta scansionare il codice QR 

riportato di seguito oppure accedere 
al Play Store (Android™) o all’App Store 
(iOS®) e cercare “medion Life+”. 

Per utilizzare l’app è necessario disporre di 
un account cliente. Questo presuppone il 
possesso di un indirizzo e-mail. Seguire le 
istruzioni visualizzate nell’app.

9.1. Requisiti di sistema
• Smartphone con Wi-Fi 802.11 b/g o supe-

riore
• Rete Wi-Fi a 2,4 GHz
• Piattaforma Android™ 9 o superiore
• iOS 14 o superiore
• App medion Life+

Il controllo tramite l’app medion Life+ funzio-
na solo su reti Wi-Fi a 2,4 GHz. Non è possibile 
utilizzare l’app su reti Wi-Fi a 5 GHz.

9.2. Confi gurare/collegare 
l’app al climatizzatore

 Collegare il climatizzatore alla rete elettri-
ca e accendere il climatizzatore.

 Aprire l’app medion Life+.
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  Tenere premuto 3 secondi il tasto  
sull’apparecchio finché il simbolo del 
Wi-Fi  non inizia a lampeggiare sul 
display.

  Se nell’app medion Life+ non è ancora 
stato registrato alcun apparecchio, toc-
care il pulsante Aggiungi dispositivo. 
Se nell’app è già stato registrato almeno 
un apparecchio, fare clic sul pulsante .

  Selezionare dall’elenco il settore Clima-
tizzazione.

  Selezionare il modello MEDION Air 
Conditioner MD37735 dalla lista pano-
ramica.

  Procedere quindi secondo le ulteriori 
istruzioni dell’app per stabilire la connes-
sione.

9.3. Collegamento alternativo 
tramite hotspot del di-
spositivo

Se si utilizza una rete a 5 GHz o si utilizza un 
nome di rete (SSID) a 2,4 GHz e 5 GHz, per 
evitare problemi di associazione si consiglia 
di associare i dispositivi tramite hotspot del 
dispositivo. 

  Se nell’app medion Life+ non è ancora 
stato registrato alcun apparecchio, toc-
care il pulsante Aggiungi dispositivo. 
Se nell’app è già stato registrato almeno 
un apparecchio, fare clic sul pulsante .

  Selezionare dall’elenco il settore Clima-
tizzazione.

  Selezionare il modello MEDION Air 
Conditioner MD37735 dalla lista pano-
ramica.

  Quindi fare clic su Avanti.
  Selezionare la modalità AP.
  Fare clic su Connetti ora. Tenere aperta 

l’app LIFE+. Verranno visualizzate le im-
postazioni Wi-Fi dello smartphone. 

  Selezionare la rete con il nome SmartLi-
fe-xxxx o SL-MEDION-XXXX (qui xxxx 
è utilizzato con funzione di segnaposto 
e varia).

  Quando viene visualizzato il messaggio 

Nessuna connessione Internet, confer-
mare con Connetti solo questa volta 
(sono possibili variazioni a seconda del 
sistema operativo dello smartphone in 
uso).

  Attendere che il collegamento con l’hot-
spot Wi-Fi sia stabilito.

  Tornare all’app Life+ (la procedura può 
variare a seconda del sistema operativo 
dello smartphone in uso: pulsante Indie-
tro, scorrimento col dito o azioni simili).

Il processo di collegamento del climatizzato-
re si avvia automaticamente.

9.4. Controllo vocale tramite 
Amazon Alexa o Assi-
stente Google

È possibile utilizzare l’apparecchio tramite 
controllo vocale su Amazon Alexa o Assisten-
te Google.

  Aprire l’app Alexa o l’Assistente Google 
e aggiungere l’app medion Life+ come 
skill.

  Seguire le istruzioni contenute nella 
rispettiva app, accedere con il proprio 
account cliente MEDION e confermare la 
connessione tra l’app Life+ e l’app Alexa 
o Assistente Google.

  Dopo l’autorizzazione, è possibile utilizza-
re l’apparecchio tramite controllo vocale.
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10. Risoluzione dei pro-
blemi

In caso di anomalie dell’apparecchio, verifi-
care per prima cosa se sia possibile risolvere 
il problema con l’ausilio del prospetto se-
guente.
Non tentare mai di riparare autonomamente 
gli apparecchi. Nel caso sia necessaria una 
riparazione, rivolgersi al nostro servizio di 
assistenza o a un altro centro di riparazione 
specializzato.

Gli interventi di manutenzione e riparazione 
del circuito del refrigerante devono essere 
eseguiti da un tecnico specializzato nel ri-
spetto delle istruzioni del produttore. 
Per le istruzioni di riparazione, contattare il 
servizio di assistenza. I componenti possono 
essere sostituiti solo mediante ricambi iden-
tici.

Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi

L’apparecchio 
non funziona.

La spina non è inserita cor-
rettamente.

Staccare la spina dalla presa elettrica e 
reinserirla.

La presa con messa a terra è 
difettosa.

Controllare la presa elettrica con messa 
a terra collegando un altro apparecchio.

Errore sconosciuto Contattare il servizio di assistenza.

L’apparecchio 
non raffredda 
correttamente.

Nel locale vi sono porte o 
finestre aperte dalle quali 
entra aria calda.

Chiudere porte e finestre.

I filtri sono molto sporchi. Pulire i filtri come descritto nel capitolo 
“Pulizia dei filtri”.

L’apertura per la fuoriuscita 
dell’aria è ostruita.

Per garantire una ventilazione adegua-
ta, posizionare l’apparecchio lasciando 
almeno 50 cm di spazio libero su tutti 
i lati.

La modalità di funziona-
mento e la temperatura non 
sono impostate corretta-
mente.

Impostare correttamente la modalità di 
funzionamento e la temperatura.
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Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi

Dall’apparecchio 
esce acqua.

L’acqua è fuoriuscita durante 
la movimentazione dell’ap-
parecchio.

Vuotare il contenitore della condensa 
prima del trasporto.

Tubo flessibile di scarico del-
la condensa piegato.

Raddrizzare il tubo flessibile di scarico 
della condensa.

L’apparecchio è 
molto rumoroso.

L’apparecchio è stato posi-
zionato su una superficie 
irregolare.

Posizionare l’apparecchio su una super-
ficie dura e liscia.

Alcuni componenti non fis-
sati correttamente vibrano.

Assicurare e fissare tutti i componenti.

Dall’apparecchio fuoriesce 
un rumore simile a quello di 
acqua che scorre.

Il rumore è prodotto dalla circolazione 
del refrigerante ed è del tutto normale.

Il compressore 
non funziona.

È attivata la protezione della 
modalità di raffreddamento.

Spegnere l’apparecchio e attendere 
3 minuti prima di riaccenderlo.

È attivata la protezione con-
tro il surriscaldamento.

Indicazione di 
errore FL
Serbatoio dell’ac-
qua pieno

Serbatoio dell’acqua dell’u-
nità esterna pieno. 

Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Verificare che la pompa di 
scarico dell’acqua funzioni 
correttamente.

Se la pompa di scarico dell’acqua ri-
sulta difettosa, contattare il servizio di 
assistenza.

Verificare se il tubo di sca-
rico è schiacciato o attorci-
gliato.

Posare il tubo di scarico senza creare 
pieghe.

Indicazione di 
errore EO
Errore di co-
municazione 
tra la scheda di 
controllo princi-
pale e la scheda 
dell’interfaccia

Errore del circuito stampato Contattare il servizio di assistenza, 
potrebbe essere necessaria la sostitu-
zione della scheda.

Indicazione di 
errore E1
Guasto del 
sensore della 
temperatura am-
biente.

I morsetti del sensore non 
sono collegati corretta-
mente.

Contattare il servizio di assistenza, 
potrebbe essere necessaria la sostitu-
zione del sensore.
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Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi

Indicazione di 
errore E2
Guasto del 
sensore della 
temperatura del 
sistema

I morsetti del sensore non 
sono collegati corretta-
mente.

Contattare il servizio di assistenza, 
potrebbe essere necessaria la sostitu-
zione del sensore.

Indicazione di 
errore E F
Errore di fee-
dback dell’unità 
interna

Guasto del motore dell’uni-
tà interna.

Contattare il servizio di assistenza, po-
trebbe essere necessaria la sostituzio-
ne del motore/della scheda.

Indicazione di 
errore EA
Guasto alla val-
vola a quattro vie

Controllare che l’innesto 
della valvola a quattro vie 
sia inserito correttamente.

Contattare il servizio di assistenza, po-
trebbe essere necessaria la sostituzio-
ne della valvola a quattro vie.

Indicazione di 
errore EC
È scattata la pro-
tezione contro il 
surriscaldamento 
del compressore.

Temperatura ambientale 
troppo elevata.

La temperatura ambientale supera i 
40 °C.

Circuito del refrigerante 
danneggiato.

Non mettere in funzione l’apparecchio 
in presenza di perdite.

Indicazione di 
errore E4
Deposito di 
ghiaccio

Raffredda o deumidifica 
l’apparecchio a basse tem-
perature.

Il codice “E4” visualizzato durante il 
raffreddamento a basse temperature è 
normale e può essere resettato auto-
maticamente. 

Verificare se l’uscita dell’aria 
fredda è bloccata.

Assicurare un flusso d’aria uniforme.
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11. Pulizia

AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica!
Pericolo di scossa elettrica dovuto alla pre-
senza di componenti sotto tensione.
 Per evitare il pericolo di scosse elettriche, 

non immergere l’apparecchio in acqua 
o altri liquidi e non tenerlo sotto l’acqua 
corrente.

 Prima di pulire l’apparecchio, estrarre la 
spina di alimentazione dalla presa.

 Prestare attenzione che nell’apparecchio 
non penetrino liquidi.

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni!
Pericolo di lesioni da taglio in caso di contat-
to con i bordi taglienti delle pale del rotore 
all’interno del corpo dell’apparecchio.
 Non smontare l’apparecchio per pulire le 

pale del rotore.

AVVISO!

Danni all’apparecchio!
L’uso improprio di detergenti sull’apparec-
chio può danneggiarne le superfici. 
 Evitare solventi e detergenti chimici per-

ché possono danneggiare la superficie 
e/o le scritte sull’apparecchio.

 Non utilizzare né detergenti chimici cor-
rosivi o abrasivi, né spugne dure.

 Premere il tasto  per spegnere il cli-
matizzatore.

 Scollegare la spina di alimentazione dalla 
presa.

 Pulire il corpo dell’apparecchio esclusi-
vamente con un panno morbido prece-
dentemente inumidito oppure con uno 
strofinaccio sottile.

 Per rimuovere lo sporco ostinato inumidi-
re il panno con acqua saponata tiepida.

 Asciugare accuratamente il corpo dell’ap-
parecchio prima di accenderlo.

11.1. Pulizia dei fi ltri

AVVISO!

Danni all’apparecchio!
La polvere si accumula sui filtri limitando il 
flusso d’aria. La limitazione del flusso d’aria 
riduce l’efficienza dell’apparecchio. In pre-
senza di un accumulo eccessivo di polvere, 
il filtro potrebbe bloccarsi causando danni 
all’apparecchio. 
 Pulire i filtri regolarmente (almeno ogni 2 

settimane) come descritto di seguito.
 Non azionare mai l’apparecchio senza i 

filtri montati per non contaminare l’eva-
poratore all’interno dell’apparecchio.

 Premere il tasto  per spegnere il cli-
matizzatore.

 Scollegare la spina di alimentazione dalla 
presa.

 Rimuovere il filtro dall’apparecchio.
 Utilizzare un aspirapolvere per aspirare la 

polvere accumulata sui filtri.

Fig. 11 – Pulizia dei filtri

 Girare i filtri e risciacquarli sotto l’acqua 
corrente. Fare scorrere l’acqua nei filtri nel 
senso contrario a quello del flusso d’aria. 

 Mettere da parte i filtri e lasciarli asciuga-
re completamente all’aria.

AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni!
Pericolo di taglio in caso di contatto con i 
bordi affilati dell’evaporatore durante l’inseri-
mento dei filtri.
 Non toccare i bordi affilati dell’evaporato-

re a mani nude.

 Rimontare nell’apparecchio i filtri asciutti.
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12. Smaltimento
IMBALLAGGIO

L’imballaggio protegge l’apparec-
chio da eventuali danni durante 
il trasporto. Gli imballaggi sono 
prodotti con materiali che possono 
essere smaltiti nel rispetto dell’am-
biente e destinati a un corretto 
riciclaggio.
Etichettatura dei materiali di imbal-
laggio per la separazione dei rifiuti 
con abbreviazioni (a) e numeri (b) 
con il seguente significato:
1–7: plastiche/20–22: carta e carto-
ne/80–98: materiali compositi

(Applicabile solo in Francia )
Il simbolo “Triman” informa il consu-
matore che il prodotto è riciclabile 
e soggetto a un sistema esteso di 
responsabilità del produttore e a 
disposizioni di smistamento appli-
cabili in Francia.
(Solo per la Spagna)
Questo simbolo indica lo smalti-
mento in base al tipo di materiale di 
imballaggio utilizzato (blu = carta e 
cartone; giallo = plastica, metallo, 
imballaggi compositi; verde = ve-
tro).
Avvalersi delle opzioni di smalti-
mento disponibili in loco.

APPARECCHIO

Tutti gli apparecchi usati contrasse-
gnati con il simbolo a lato non de-
vono essere smaltiti insieme ai rifiuti 
domestici.
Come previsto dalla direttiva 
2012/19/UE, al termine del ciclo di 
vita dell’apparecchio occorre smal-
tirlo correttamente. 
In questo modo i materiali contenu-
ti nell’apparecchio verranno riciclati, 
riducendo l’impatto ambientale e gli 
effetti negativi sulla salute umana.
Consegnare l’apparecchio usato a 
un punto di raccolta per rottami di 
apparecchi elettrici o a un centro di 
riciclaggio. Prima togliere le batterie 
dall’apparecchio e consegnarle a 
un centro di riciclaggio per batterie 
esauste.
Per ulteriori informazioni, rivolgersi 
all’azienda locale di smaltimento o 
all’amministrazione comunale.

  Il refrigerante R290 non deve essere rila-
sciato nell‘ambiente.
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13. Dati tecnici

Climatizzatore 

Modello MD 37735

Distributore MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germania

Numero del registro di commercio HRB 13274

Alimentazione elettrica 220-240 V ~ 50 Hz

Potenza nominale assorbita 560 Watt

Potenza frigorifera 5000 BTU

Refrigerante R290

Quantità di refrigerante 130 g

Livelli di potenza 2

Superficie max. del locale di utilizzo ca. 12 m²

Portata d’aria 280 m³/h

Capacità deumidificante ca. 0,5 l/h

Classe di protezione dell’unità esterna IPX4

Dimensioni unità interna (LxAxP) 445 x 310 x 190 mm

Dimensioni unità esterna (LxAxP) 440 x 355 x 210 mm

Peso unità interna ca. 5,6 kg

Peso unità esterna ca. 14,4 kg

Rumorosità di funzionamento <63 dB(A)

Interfaccia rete Wi-Fi per la comunicazione wireless 

Standard 802.11 b/g/n

Crittografia WEP/WPA/WPA2

Gamma di frequenza 2400-2483,5 MHz

Potenza max. di trasmissione 17 dBm
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Interfaccia rete Wi-Fi per la comunicazione wireless 

Canale 1-13

14. Scheda tecnica del prodott o

Simbolo Valore Unità

Denominazione del produttore MD 37735

Potenza nominale in modalità di raffreddamento Prated 1,465 kW

Potenza nominale in modalità di riscaldamento Prated --

Potenza nominale assorbita in modalità di raffred-
damento PEER 0,56 kW

Potenza nominale assorbita in modalità di riscalda-
mento PCOP --

Coefficiente di rendimento nominale in modalità di 
raffreddamento EERd 2,62

Coefficiente di rendimento nominale in modalità di 
riscaldamento COPd --

Potenza assorbita in modalità
“Regolatore di temperatura off” PTO --

Potenza assorbita in modalità standby PSB 2,0 S

Consumo energetico dei climatizzatori monosplit/
dual split (indicazione separata per modalità di raf-
freddamento e modalità di riscaldamento) QSD

0,546 
(modali-
tà di raf-
fredda-
mento)

kWh/h

Livello di potenza sonora LWA 63 dB(A)

Potenziale di riscaldamento globale GWP 3

Indirizzo per ulteriori informazioni: MEDION AG, Am Zehnthof 77,
45307 Essen, Germany

15. Informazioni sulla conformità UE
Con la presente MEDION AG dichiara che il tipo di apparecchiatura radio 
MD 37735 è conforme alla direttiva 2014/53/UE, alla direttiva 2009/125/CE e alla di-
rettiva 2011/65/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet: www.medion.com/conformity.
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16. Informazioni relative 
al servizio di assisten-
za

Nel caso in cui il dispositivo non funzioni 
come desiderato o come previsto, per prima 
cosa contattare il nostro servizio clienti. Esi-
stono diversi modi per mettersi in contatto 
con noi.
• In alternativa è possibile compilare il mo-

dulo di contatto disponibile alla pagina 
www.medion.com/contact.

• Il nostro team di assistenza è raggiungibi-
le anche via telefonicamente.

Assistenza Post-Vendita

  800 580250

Orari di apertura

Lun.-ven.: 9.00-17.00

Indirizzo del servizio di assistenza

Service Trade S.p.a.
Via Palazzon 46/C

35010 Campodoro (PD)
Italia

Svizzera

Assistenza Post-Vendita

  0848 - 33 33 32

Orari di apertura

Lun.-ven.: 9.00-19.00

Indirizzo del servizio di assistenza

MEDION/LENOVO Service Center
Ifangstrasse 6
8952 Schlieren

Svizzera

Queste e altre istruzioni per l’uso possono 
essere scaricate dal portale dell’assistenza 
www.medionservice.com.
Per ragioni di sostenibilità abbiamo deciso 
di non stampare le condizioni di garanzia: 
le nostre condizioni di garanzia sono repe-
ribili sul nostro portale dell’assistenza.
È inoltre possibile effettuare una scansio-
ne del codice QR sotto e scaricare le istru-
zioni per l’uso dal portale dell’assistenza 
utilizzando un dispositivo portatile.

17. Note legali
Copyright 2025
Ultimo aggiornamento: 07. luglio 2025
Tutti i diritti riservati.

Le presenti istruzioni per l’uso sono protette 
da copyright.
È vietata la riproduzione in forma meccanica, 
elettronica e in qualsiasi altra forma senza 
l’autorizzazione scritta da parte del produt-
tore.
Il copyright appartiene all’azienda:

MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germania

L’indirizzo riportato sopra non è quello a cui 
spedire la merce resa. Per prima cosa contat-
tare sempre il nostro servizio clienti.
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1. Information about 
this user manual

Thank you for choosing our product. We 
hope you enjoy using this appliance.
Please read the safety instructions and the 
user manual carefully before using the appli-
ance for the first time. Note the warnings on 
the appliance and in the user manual.
Always keep the user manual close to hand. 
If you sell the appliance or give it away, 
please ensure that you also pass on this user 
manual. It is an essential component of the 
product.

1.1. Explanation of symbols
If a block of text is marked with one of the 
warning symbols listed below, the hazard de-
scribed in that text must be avoided to pre-
vent the potential consequences described 
there from occurring.

DANGER!
Warning: risk of fatal injury!

WARNING!
Warning: risk of possible fatal 
injury and/or serious irreversible 
injuries!

WARNING!
Warning: risk of electric shock!

WARNING!
Warning: danger due to com-
bustible and/or highly flamma-
ble substances!

CAUTION!
Warning: risk of minor and/or 
moderate injuries!

NOTICE!
Follow these instructions to pre-
vent damage to the appliance!

More detailed information about 
using the appliance!

Read the user manual before 
using the appliance! 

Follow repair instructions!

Protective earthing symbol (for 
protection class I)

Symbol for alternating current 
(AC)

2. Proper use
This appliance is used for cooling the air in 
enclosed indoor spaces. 
The appliance is only intended for private use 
and not for industrial/commercial use.
Please note that we shall not be liable in cas-
es of improper use:
• Do not modify the appliance without our 

prior consent. Use only auxiliary applianc-
es approved or supplied by us.

• Only use replacement parts or accesso-
ries that we have supplied or approved.

• Comply with all the information in this 
user manual, especially the safety in-
structions. Any other use is considered 
improper and can cause personal injury 
or property damage.
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3. Safety instructions
IMPORTANT SAFETY INSTRUC-
TIONS – READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

 Keep the appliance and its 
accessories out of the reach 
of children. 
 This appliance can be used 
by children of 8 years and 
older, and by people with 
reduced physical, sensory 
or mental capacity, or with 
a lack of experience and/or 
knowledge, but only with 
proper supervision, or if they 
have been told how to use 
the appliance safely, and 
have understood the risks 
involved if they use it im-
properly. 
 Children must not be al-
lowed to play with the appli-
ance.
 Cleaning and user mainte-
nance must not be carried 
out by children.
 Children do not recognise 
the dangers that can arise 
when handling electrical 
appliances. Please be par-
ticularly careful while using 
the appliance if there are 
children nearby.

 Children younger than 8 
must be kept away from the 
appliance and the mains 
cable.

3.1. Power supply

WARNING!
Risk of electric shock/
short circuit!

There is a risk of electric shock/
short circuit from live parts.

 Do not immerse the appli-
ance in water or other liq-
uids or hold it under running 
water because this could 
cause an electric shock.
 Only connect the appliance 
to a properly installed and 
easily accessible socket that 
is close to where you are us-
ing the appliance. The local 
mains voltage must corre-
spond to the technical speci-
fications for the appliance.
 Unplug the appliance’s 
mains plug from the power 
socket: 

 – when you are cleaning the 
appliance

 – if you are no longer using 
the appliance

 – if the appliance is left un-
attended

 – during thunderstorms.
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 Always hold the plug to pull 
it out and never pull the 
mains cable.
 Do not place the appliance 
near to sinks and do not ex-
pose it to water droplets or 
spray.
 Use the appliance indoors 
only.
 Do not allow the mains ca-
ble to come into contact 
with hot objects or surfaces.
 Do not use if the appliance 
if the appliance or the mains 
cable is visibly damaged or 
if the appliance has been 
dropped.
 Check the appliance and the 
mains cable for damage be-
fore using the appliance for 
the first time, and after each 
use.
 Completely unwind the 
mains cable.
 Do not kink or crush the 
mains cable.
 Contact our Service team 
without delay if the appli-
ance has been damaged 
during transport.
 Under no circumstances 
should you make any chang-
es to the appliance yourself. 

Do not attempt to open 
and/or repair a part of the 
appliance yourself.
 The mains cable must ex-
clusively be repaired by a 
professional workshop or 
contact the Service Centre in 
order to avoid any hazards.
 Never touch the plug with 
damp or wet hands.
 Do not expose the appli-
ance to extreme conditions. 
Avoid:

 – high humidity or wet con-
ditions

 – extremely high or low 
temperatures

 – direct sunlight
 – naked flames
 – mechanical vibrations or 
shocks

 – excessive dust
 – lack of ventilation, e.g. in a 
cupboard or bookshelf.

 Make sure that the appli-
ance is switched off before 
plugging in the mains plug.
 Never unplug the mains 
plug from the socket while 
the appliance is running.
 Do not use multi-plugs.
  Immediately turn off the 
appliance and remove the 
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mains plug if you notice an 
unpleasant smell (smell of 
burning).
 Do not use flammable clean-
ing agents.
 Do not use agents other 
than those recommend-
ed by the manufacturer to 
speed up the thawing pro-
cess or for cleaning.
 Ensure the mains cable does 
not become a tripping haz-
ard – do not use an exten-
sion cable.
 Place the appliance in an 
upright position on a stable, 
level surface.
 Place the appliance only on 
the floor.
 Do not operate the ap-
pliance without the filter 
strainers in place.

3.2. Information on refriger-
ant

The refrigerant R290 used in 
this appliance does not have 
any harmful effect on the 
ozone layer (ODP), a negligible 
greenhouse effect (GWP) and 
is available worldwide. Due to 
its energy-efficient properties, 
R290 is ideally suited as a re-
frigerant for this application. 

Due to the high flammability of 
the refrigerant, special precau-
tions must be taken.

WARNING!
Risk of fire!

The refrigeration system of the 
appliance contains the natural 
refrigerant propane (R290).

 Do not damage the refriger-
ant circuit.
 During operation, storage 
and installation, the room 
should have an area of at 
least 4 m² in order to ensure 
an adequate amount of air 
in case of damage to the re-
frigeration system.
  If the refrigeration system 
has nevertheless become 
damaged, ventilate the 
room. Evacuate the room. 
Avoid naked flames and ig-
nition sources. Have the ap-
pliance repaired by a quali-
fied technician before using 
it again.
 Tampering with the refriger-
ant circuit is prohibited and 
invalidates the warranty.
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 Do not use agents other 
than those recommend-
ed by the manufacturer to 
speed up the thawing pro-
cess or for cleaning.
 Extremely flammable gas: 
Avoid naked flames, sparks 
and ignition sources when 
using, maintaining and dis-
posing of the appliance.
 Contains pressurised gas; 
can explode when heated.
  In the event of a fire, do not 
extinguish any leaking gas 
until the leak can be safely 
eliminated.
 During repair and mainte-
nance work (or when work-
ing with heat on the appli-
ance): Keep a powder or CO2 
fire extinguisher nearby for 
emergencies.
 Store the appliance in a 
well-ventilated place away 
from sunlight.
 Do not remove safety signs, 
stickers or labels from the 
appliance and ensure they 
are legible.
 Ensure that national gas reg-
ulations are complied with.
 Use the appliance only with 
the intended refrigerant 
R290.

 WARNING! Do not opera-
te or store the appliance in 
a room with continuously 
operating ignition sources, 
such as open flames, a gas 
heater or gas boiler in ope-
ration, or an electric heater 
that is switched on.

WARNING!

 Only allow maintenance and 
repair work to be carried out 
on the refrigerant circuit by 
a qualified technician ac-
cording to the manufactur-
er’s specifications. 
 For repair instructions, 
please contact the Service 
Centre. Components may 
only be replaced with identi-
cal repair parts.

3.3.  Product-specifi c hazards

 Do not place your fingers or 
other objects into the open-
ings for the air outlet.
 Do not use the appliance in 
a room where flammable 
gases may leak.
 Do not use the appliance 
in the bathroom or in other 
damp environments.
 Caution with long hair: It can 
be sucked in by the air flow!
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 Always place and transport 
the appliance in an upright 
position. Never use the ap-
pliance in an inclined posi-
tion.
 Do not use spray cans near 
the appliance.
 Never cover the air inlets 
and air outlets.
  If you use the condensate 
drain hose on the conden-
sate drain opening, make 
sure it is properly mounted 
and not warped or bent.
 Make sure that no fabrics 
such as curtains or similar 
are hanging or lying near 
the appliance which could 
get caught in the appliance.
 Do not operate the appli-
ance on uneven surfaces or 
near steps. Avoid tipping the 
appliance (e.g. due to edges 
on the floor) during use.
 Do not operate the appli-
ance in the immediate vicin-
ity of heat sources such as 
radiators, heat accumulators, 
ovens or other appliances 
that generate heat.
 Check all screw and plug 
connections at regular inter-
vals!

 Tighten up loose screws and 
correct the hold of the plug 
connections.
 Do not carry the appliance 
while it is in use.
 Do not place or put any ob-
jects on the appliance.
 Do not climb or sit on the 
appliance.
 Do not use the appliance in 
potentially explosive atmos-
pheres. This includes petrol 
stations, fuel storage areas 
and areas where solvents are 
processed. This appliance 
must also not be used in are-
as with particle-laden air (for 
example flour or wood dust).

3.4. Noise emissions

 The sound pressure level of 
the appliance is less than 63 
dB(A).
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3.5. Storing/transporting

 Where possible, always 
transport the appliance up-
right. After transportation, 
only connect to the mains 
and turn on after 24 hours 
so that the refrigerant circuit 
can settle after transporta-
tion.
 Always empty the conden-
sate tank and the conden-
sate drain hose before stor-
age and transportation.

4. Package contents

DANGER!

Risk of choking and suffocation!
There is a risk of choking and suffocation 
due to swallowing or inhaling small parts or 
plastic wrap.

  Keep all packaging materials used (bag, 
pieces of polystyrene etc.) out of the 
reach of children.

  Do not allow children to play with the 
packaging material.

  Remove the product from the packaging 
and remove all packaging material.

  Please check the package contents to 
ensure that all items are included. If any-
thing is missing, please contact us within 
14 days of purchase.

  The mobile air conditioner must be 
checked for damage before each use.

The following items are supplied with your 
product:
• Internal appliance
• External appliance
• Connecting hose
• Bracket for internal appliance
• Bracket for external appliance
• Rubber dampers
• Fixing screws
• Condensate drainage hose
• Protective film
• Short manual
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5. Appliance overview

1

2
3

Fig. 1 – Overall view

1. Internal appliance
2. Connecting hose
3. External appliance

8

4 6

7

5

Fig. 2 – Internal appliance

4. Air outlet
5. Controls
6. Intake opening with 

filter screen
7. Condensate drain-

age opening
8. Filter screen (can be 

removed by pulling 
down)
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9

Fig. 3 – External appliance, front

9. Intake opening

10

11
Fig. 4 – External appliance, back

10. Exhaust air opening
11. Condensate drainage 

opening
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Swing 3S-Timer

12 16 17 1813 14 15

Fig. 5 – Control panel
12. Switch sleep mode on/off
13. Set fan speed
14. Decrease value
15. Display
16. Increase value
17. Set operating mode
18. Switch the appliance on/off

19 20 21 22 23

27 26 25 24
Fig. 6 – Display

19. High fan speed enabled
20. Timer enabled
21. Display window
22. Cooling mode enabled
23. Fan mode enabled
24. Wireless network enabled
25. Dehumidification mode enabled
26. Sleep mode enabled
27. Low fan speed enabled
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6. Preparing and sett ing 
up the air conditioner

  Remove all packaging material and check 
the air conditioner for any damage before 
you put it into operation.

WARNING!

Risk of fire!
The refrigeration system of the appliance 
contains the natural refrigerant propane 
(R290).

  During operation, storage and installa-
tion, the room should have an area of at 
least 4 m² in order to ensure an adequate 
amount of air in case of damage to the 
refrigeration system.

  Please refer to the safety instructions un-
der “Information on refrigerant”.

  Leave the air conditioner in a vertical po-
sition for at least 24 hours before switch-
ing on.

  Operate the air conditioner at an ambient 
temperature between 5°C and 35°C.

  Follow the instructions in “3.3. Prod-
uct-specific hazards” on page 138.

6.1. Mounting the condensate 
drainage hose

During continuous operation and unsuper-
vised operation of the air conditioner, the 
condensate drainage hose supplied must be 
connected in dehumidification mode and 
during cooling. The condensate can be au-
tomatically drained into a suitable container 
or drain. 

  Remove the closure from the condensate 
outlet.

  Preferably connect the condensate drain 
hose to the external appliance, as the 
condensate is automatically pumped 
from the internal appliance to the exter-
nal appliance.

  Ensure that the condensate drain hose is 
not kinked and is free of obstructions.

  Place the outlet of the condensate drain-
age hose over a drain or container and 
ensure that the water can flow out of the 
appliance unhindered.

  Do not submerge the end of the hose in 
water; otherwise there may be an ‘airlock’ 
in the hose.

  To prevent water from leaking, please 
note that the hose must have a gradient 
of at least 20%.

  Secure the hose on the drain or container 
to prevent uncontrolled water outflow, as 
the water pressure is very strong and can 
move the hose.

6.2. Mounting the air condi-
tioner

The air conditioner must be mounted on a 
window. Proceed as described below:

  Connect the internal and external brack-
ets to the supplied knurled screws, as 
shown adjacent.

Fig. 7 – Assembly bracket
  Mount the supplied rubber dampers on 

the back of the external appliance and 
then screw the external appliance to the 
outer bracket.

Fig. 8 – Mounting on the external appliance
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NOTICE!

Possible damage to the appliance!
The appliance can be damaged by falling 
over.
 Secure the appliance against falling over!

 Screw the internal appliance to the 
holder as well. Use the supplied knurled 
screws.

 Now place the protective film around the 
connecting hose and fasten it with the 
hook-and-eye fasteners.

Fig. 9 – Mounting on the indoor appliance

 Now place the complete unit in the win-
dow opening and fasten it there with the 
help of the knurled screws. If necessary, 
place a cloth or towel underneath to pro-
tect the window frame from damage.

Fig. 10 – Inserting into the window opening

The assembly is now complete and the air 
conditioner is operational.

7. Operation
 Plug the mains plug into a suitable sock-

et.

After you have inserted the plug, you will 
hear a beep. The air conditioner is then in 
stand-by mode.

7.1. Switch the appliance on/
off 

 Press the  button to switch on the air 
conditioner.

 During operation, press the  button 
again to switch off the air conditioner.

 Wait about 3 minutes after switching off 
the air conditioner before switching it on 
again.

7.2. Set operating mode
 Press the  button to switch between 

the operating modes. The indicator light 
switches between the different operating 
modes.

The following operating modes are possible:
– COOLING MODE
– FAN MODE
– DEHUMIDIFICATION MODE

7.2.1. Cooling mode

This mode is used to cool the room temper-
ature.
 Select the cooling mode.

The  operating light lights up.
 Press the  or  button to set the 

desired temperature.
 Press the  button to set a high or low 

fan speed.
When the fan speed is high, the operating 
light  lights up.
When the fan speed is low, the operating 
light  lights up.



146

Cooling mode switches off automatically if 
the room temperature is lower than the set 
temperature. The air conditioner will still ven-
tilate the room. If the room temperature rises, 
cooling mode starts again.

7.2.2. Fan mode

This operating mode is used to circulate the 
indoor air but does not cool the air.
 Select the fan mode.

The  operating light lights up.
 Press the  button to set a high or low 

fan speed.
When the fan speed is high, the operating 
light  lights up.
When the fan speed is low, the operating 
light  lights up.

The temperature and sleep mode cannot be 
set in fan mode.

7.2.3. Dehumidifi cation mode

This operating mode is used to reduce the 
humidity in the room.
 Select the dehumidification mode.

The  operating light lights up.
 Keep doors and windows closed for bet-

ter dehumidification performance.

The temperature, sleep mode and fan speed
cannot be set in dehumidification mode.

7.3. Sleep mode

In sleep mode, the fan speed is reduced and 
the operating lights are switched off.

Sleep mode can only be enabled in cooling 
mode.

 Select the cooling mode.
The  operating light lights up.
 Press the  button to activate sleep 

mode.
The  operating light lights up.

7.4. Swing mode

In swing mode, the slats on the air outlet 
move automatically to better distribute the 
air in the room.

 Press the  and  button simultane-
ously to activate swing mode.

 Press the  and  buttons again si-
multaneously to deactivate swing mode.

7.5. Sett ing the timer

7.5.1. Automatic switch-on

You can set the period of time until the air 
conditioner automatically switches on in 
stand-by mode.
 Press the  button for 3 s to set the 

desired length of time (1 to 24 hours) until 
the air conditioner automatically switch-
es on.

The operating light  lights up and “01” 
(=1 hour) flashes on the display.
 Press the  button to increase the 

timer.
 Press the  button to reduce the timer.

When the hour display stops flashing, your 
setting is confirmed.
The air conditioner switches on automatically 
after the set time has elapsed.
 To switch off the timer, press the  but-

ton again.
The operating light  goes out.
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7.5.2. Automatic switch-off 

When the air conditioner is switched on, you 
can set the period of time until it automati-
cally switches off.
 Press the  button for 3 seconds to set 

the desired length of time (1 to 24 hours).
The operating light  lights up and “01” 
(=1 hour) flashes on the display.
 Press the  button to increase the 

timer.
 Press the  button to reduce the timer.

When the hour display stops flashing, your 
setting is confirmed.
The air conditioner switches off automatically 
after the set time has elapsed.
 To switch off the timer, press the  but-

ton again.
The operating light  goes out.

7.6. Emptying the condensate 
tank

CAUTION!

Risk of injury!
There is a risk to health! 
 Do not drink the condensate.

NOTICE!

Material damage!
There is a possibility of material damage due 
to accidental overflow of condensate.
 Do not leave the appliance unattended 

when emptying the condensate tank.

In normal operation, the condensate wa-
ter evaporates by itself. At high humidity, 
condensate water can accumulate in the air 
conditioner. Empty the condensate water 
collection tank regularly when operating 
at high humidity and before storing the air 
conditioner.
The condensate drainage hose supplied only 
has to be connected in continuous operation 
and if the air conditioner is operated without 
supervision in dehumidification mode and 
during cooling.

 Switch off the appliance.
 Remove the seal from the condensate 

drain opening.
 Connect the condensate drain hose prop-

erly and make sure that it is not kinked 
and is free of obstacles (not clogged).

 Place the outlet of the condensate drain 
hose over a drain or a suitable container 
(e.g. bucket).

 Ensure that the condensate can drain out 
of the appliance unhindered. 

 Do not submerge the outlet of the con-
densate drain hose in water because an 
air lock may form in the hose.

To prevent leakage of condensate:
 Since the negative pressure of the con-

densate tank inside the air conditioner 
is high, tilt the condensate drain hose 
down towards the ground (approx. 20 ° 
gradient).

 Align the condensate drain hose so that it 
is straight to avoid a siphon in the hose.
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8. Safety functions

8.1. Automatic defrosting
At low room temperatures, frost may form on 
the evaporator during operation. The appli-
ance starts defrosting automatically and the 
indicator light  Power flashes. 
• When the appliance is operated in cool-

ing or dehumidifying mode, the ambient 
temperature sensor detects that the tem-
perature of the evaporator coil is below 
-1°C. Once the compressor stops operat-
ing for 10 minutes or the coil temperature 
has risen to 7°C, the appliance starts back 
in cooling mode. 

• If the appliance is operated in dehu-
midification mode and the temperature 
sensor detects that the temperature of 
the evaporator is below 40°C and the dif-
ference between the appliance internal 
temperature and the room temperature 
is below 19°C, the appliance starts de-
frosting for 5 minutes after 20 minutes 
and the  Power indicator light flashes.

8.2. Overload protection
In the event of a power failure, there is a 
3-minute delay until compressor restart to 
protect the compressor.

9. App control
To make full use of your air conditioner, 
download the medion Life+ app free of 
charge from the Google Play Store® or Apple® 
App Store onto your smartphone. 
 Simply scan the following QR code or vi-

sit the Play Store (Android™) or App Store 
(iOS®) and search for “MEDION Life+”. 

A customer account is required to use the 
app. For this, you need a valid email address. 
Please follow the instructions in the app.

9.1. System requirements
• Smartphone with WLAN 802.11 b/g/n
• 2.4 GHz WLAN network
• Android™ platform 9 or higher
• iOS 14 or higher
• medion Life+ app

The medion Life+ app can only be used to 
control the appliance using a 2.4 GHz WLAN 
network. A 5 GHz WLAN network cannot be 
used for operation.

9.2. Sett ing up the app/con-
necting to the air condi-
tioner

 Connect the air conditioner to the mains 
and turn it on.

 Open the medion Life+ app.
 Press and hold the  button on the 

appliance for 3 seconds until the WLAN 
symbol  starts to flash on the display.
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  If you have not yet registered an ap-
pliance in the medion Life+ App, tap the 
Add appliance button. 
If you have already integrated an ap-
pliance in the app, click on the button 

.
  Select the Climate from the list.
  Select the MEDION Air Conditioner 

MD37735 model from the overview list.
  Now follow the instructions in the app to 

connect.

9.3. Alternative connection 
via appliance hotspot

When using a 5 GHz network or using a 
2.4 GHz and 5 GHz network name (SSID), we 
recommend pairing over a device hotspot to 
avoid pairing problems. 

  If you have not yet registered an ap-
pliance in the medion Life+ app, tap the 
Add appliance button. 
If you have already integrated an ap-
pliance in the app, click on the button 

.
  Select the Climate from the list.
  Select the MEDION Air Conditioner 

MD37735 model from the overview list.
  Then click on Next.
  Select the AP mode.
  Click on Connect now. Leave the LIFE+ 

app open. Your smartphone’s WLAN set-
tings open automatically. 

  Select the network with the name 
SmartLife-xxxx or SL-MEDION-XXXX 
(xxxx is a placeholder here and varies).

  When you receive the message No Inter-
net connection, confirm the query Only 
connect this time (may vary depending 
on your smartphone’s operating system).

  Wait until the connection to the WLAN hot-
spot has been established.

  Switch back to the Life+Plus app (process 
may vary depending on your smart-
phone’s operating system: back button, 
swiping or similar).

The process of connecting the air conditioner 
then starts automatically.

9.4. Voice control via Amazon 
Alexa or Google Assis-
tant

You can operate your appliance via voice 
control using Amazon Alexa or Google As-
sistant.

  Open your Alexa app or Google Assistant 
and add the medion Life+ app as a skill.

  Follow the instructions in the relevant 
app, sign in with your MEDION customer 
account and confirm the connection be-
tween the Life+ app and the Alexa app or 
Google Assistant.

  After authorisation, you can operate your 
appliance via voice control.
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10. Troubleshooting
If the appliance stops working properly, please refer to the troubleshooting table shown be-
low to see if you can resolve the problem yourself.
Never attempt to repair the appliance yourself. If a repair is necessary, please contact our Ser-
vice Centre or a suitable authorised repair workshop.

Only allow maintenance and repair work to be carried out on the refrigerant circuit by a qual-
ified technician according to the manufacturer’s specifications. 
For repair instructions, please contact the Service Centre. Components may only be replaced 
with identical repair parts.

Problem Possible cause Troubleshooting

The appliance is 
not working.

The mains plug is not 
properly inserted.

Disconnect the mains plug and then plug 
it in again.

The earthed mains socket 
is faulty.

Check the earthed mains socket by con-
necting another appliance.

unknown error Contact our Service Centre.
The appliance 
does not cool 
down properly.

Windows or doors are 
open so that warm air can 
enter the room.

Close the windows and doors.

The filters are very dirty. Clean the filters as described under the sec-
tion on cleaning the filters.

The air outlet is blocked. Leave at least 50 cm of space around the 
appliance in all directions to ensure ade-
quate ventilation.

The operating mode and 
temperature are not set 
correctly.

Set the operating mode and temperature 
to the correct value.

Water leaks out of 
the appliance.

Overflow when moving 
the appliance.

Empty the water tank before transporta-
tion.

Condensate drainage hose 
buckled.

Straighten the condensate drain hose.

The appliance is 
very noisy.

The appliance is on an un-
even surface.

Place the appliance on a hard, smooth 
surface.

There are loose, vibrating 
parts.

Secure and fasten the parts.

The noise sounds like run-
ning water.

Noise is caused by flowing refrigerant. That 
is normal.

The compressor is 
not working.

The cooling mode protec-
tion is active.

Turn off the appliance and wait 3 minutes 
before turning it on again.

The overheating protec-
tion is active.
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Problem Possible cause Troubleshooting

Error indicator 
FL
Water tank full

Water tank of the exter-
nal appliance full. 

Empty the water tank.

Check that the drainage 
pump is working prop-
erly.

If the drainage pump is defective, contact 
our Service Centre.

Check whether the out-
let hose is crushed or 
kinked.

Lay the outlet hose without kinks.

Error indicator 
EO
Communication 
error between 
the main control 
board and the UI 
board

Board error Contact our Service Centre, the circuit 
board may need to be replaced.

Error indicator E1
Failure of the 
room tempera-
ture sensor.

Sensor terminals not 
plugged in correctly.

Contact our Service Centre, the sensor 
may need to be replaced.

Error indicator 
E2
Failure of the sys-
tem temperature 
sensor

Sensor terminals not 
plugged in correctly.

Contact our Service Centre, the sensor 
may need to be replaced.

Error indicator 
E F
Feedback error, 
internal unit

Engine defect Internal 
appliance.

Contact our Service Centre, the motor/
board may need to be replaced.

Error indicator 
EA
Fault on the four-
way valve

Check that the four-way 
valve plug is plugged in 
correctly.

Contact our Service Centre, the four-way 
valve may need to be replaced.

Error indicator 
EC
Overheating pro-
tection on the 
compressor has 
triggered.

Room temperature too 
high.

The room temperature exceeds 40 °C.

Coolant circuit damaged. Do not operate the appliance if there is 
a leak.
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Problem Possible cause Troubleshooting

Error indicator 
E4
Ice deposits

Cools or dehumidifies 
the appliance at low 
temperatures.

The code “E4” displayed when cooling at 
low temperatures is normal and can be 
reset automatically. 

Check whether the cold 
air outlet is blocked.

Ensure uniform air flow.

11. Cleaning

WARNING!

Risk of electric shock!
There is a risk of electric shock due to live 
parts.
 The appliance must not be immersed in 

water or other liquids, or held under run-
ning water, because this could cause an 
electric shock.

 Unplug the mains plug from the socket 
before you start cleaning the appliance.

 Make sure that no liquids enter the ap-
pliance.

WARNING!

Risk of injury!
There is a risk of cuts due to contact with 
sharp-edged rotor blades inside the housing.
 Do not disassemble the appliance to 

clean the rotor blades.

NOTICE!

Damage to the appliance!
The improper use of cleaning agents on the 
appliance may damage the surfaces. 
 Do not use chemical solutions or clean-

ing agents because these may damage 
the surface or the labels on it.

 Do not use aggressive, chemical or abra-
sive cleaning agents and do not use hard 
sponges.

 Press the  button to switch off the air 
conditioner.

 Pull the mains plug out of the socket.
 Clean the housing only with a soft, damp 

cloth or a soft, thin kitchen towel.
 Moisten the cloth with mild soapy water 

to remove stubborn dirt.
 Dry the housing carefully before switch-

ing on the appliance.

11.1. Cleaning the fi lter 
screens

NOTICE!

Damage to the appliance!
Dust collects on the filter screens and re-
stricts the air flow. The restricted air flow re-
duces the efficiency of the appliance. In case 
of excessive accumulation of dust, the filter 
can be blocked and material damage to the 
appliance can occur. 
 Clean the filter screens regularly (at least 

every 2 weeks) as described below.
 Never operate the appliance without 

the filter screens in place; otherwise the 
evaporator inside may become contam-
inated.

 Press the  button to switch off the air 
conditioner.

 Pull the mains plug out of the socket.
 Remove the filter screen from the appli-

ance.
 Use a vacuum cleaner to vacuum dust 

from the filter screens.
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Fig. 11 – Cleaning the filter strainers

 Turn the filter screens around and rinse 
the filter screens under running water. 
Run the water in the opposite direction of 
the air flow through the filter screen. 

 Set the filter screens aside and allow 
them to air dry completely.

WARNING!

Risk of injury!
There is a risk of cuts due to contact with the 
sharp-edged evaporator surface when in-
stalling the filter screens.
 Do not touch the sharp-edged evapora-

tor surface with your bare hands.

 Insert the dried filter screens back into 
the appliance.

12. Disposal
PACKAGING

The product has been packaged to 
protect it from damage in transit. 
The packaging is made of materials 
that can be recycled in an environ-
mentally friendly manner.
Observe the following labels on the 
packaging materials regarding 
waste separation with the abbrevia-
tions (a) and numbers (b):
1–7: plastics/20–22: paper and card-
board/80–98: composite materials
(France only)
The “Triman” symbol tells the con-
sumer that the product can be recy-
cled, is covered by an extended sys-
tem of manufacturer’s responsibility 
and must be sorted by material type 
in France.

(Spain only)
This symbol indicates disposal ac-
cording to the type of packaging 
material used (blue = paper and 
cardboard; yellow = plastic, metal, 
composite packaging; green = 
glass).
Use the disposal options available 
to you in your area.
DEVICE

All old appliances marked with 
the symbol illustrated must not be 
disposed of in normal household 
rubbish.
In accordance with Directive 
2012/19/EU, the device must be 
properly disposed of at the end of 
its service life. 
This involves separating the materi-
als in the appliance for the purpose 
of recycling as well as minimising 
the environmental impact and neg-
ative effects on human health.
Take old devices to a collection 
point for electrical scrap or a recy-
cling centre. Before doing so, re-
move the batteries from the device 
and take them to a separate collec-
tion point for used batteries.
Contact your local waste disposal 
company or your local authority for 
more information on this subject.
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13. Technical specifi cations

Air conditioner 

Model MD 37735

Distributor MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germany

Commercial register number HRB 13274

Power supply 220–240 V~ 50 Hz

Rated power 560 W

Cooling capacity 5000 BTU

Refrigerant R290

Refrigerant quantity 130 g

Power levels 2

Maximum room size Approx. 12 m²

Air throughput 280 m³/h

Dehumidification performance Approx. 0.5 L/h

Protection class of outdoor unit IPX4

Dimensions of internal appliance 
(W×H×D)

445 × 310 × 190 mm

Dimensions of external appliance 
(W×H×D)

440 × 355 × 210 mm

Weight of internal appliance Approx. 5.6 kg

Weight of external appliance Approx. 14.4 kg

Operating volume <63 dB(A)

WLAN interface for wireless communication 

Standard 802.11 b/g/n

Encryption WEP/WPA/WPA2

Frequency range 2400–2483.5 MHz
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WLAN interface for wireless communication 

Max. transmission power 17 dBm

Channel 1–13

14. Product data sheet

Symbol Value Unit

Manufacturer designation MD 37735

Rated power in cooling mode Prated 1.465 kW

Rated output in heating mode Prated --

Rated power consumption in cooling mode PEER 0.56 kW

Rated power consumption in heating mode PCOP --

Rated coefficient of performance in cooling mode EERd 2.62

Rated coefficient of performance in heating mode COPd --

Power consumption in operating state
Temperature controller off PTO --

Power consumption in standby mode PSB 2.0 W

Power consumption of single-duct/double-duct 
air-conditioners (specified separately for cooling 
mode and heating mode)

QSD

0.546 
(refriger-
ation)

kWh/h

Sound power level LWA 63 dB(A)

Global Warming Potential GWP 3

Contact address for further information: MEDION AG, Am Zehnthof 77,
45307 Essen, Germany

15. EU declaration of conformity
MEDION AG hereby declares that the radio equipment type MD 37735 complies 
with Directive 2014/53/EU as well as Directive 2009/125/EC and Directive 2011/65/
EU.
The complete EU declaration of conformity is available at: 
www.medion.com/conformity.
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16. Service information
Please contact our Customer Service team if 
your device ever stops working the way you 
want or expect it to. There are several ways 
for you to contact us:
• In our Service-Community, you can meet 

other users, as well as our staff, and you 
can exchange your experiences and pass 
on your knowledge there.
You will find our Service-Community at 
community.medion.com.

• Alternatively, use our contact form at 
www.medion.com/contact.

• You can also contact our Service team via 
our hotline or by post.

Hotline number

  0333 3213106

Opening times

Mon – Fri: 08.00 – 20.00
Sat – Sun: 10.00 – 16.00

Service address

MEDION Electronics Ltd.
120 Faraday Park,

Faraday Road, Dorcan
Swindon SN3 5JF, Wiltshire

United Kingdom

You can download this and many other 
sets of operating instructions from our 
service portal at www.medionservice.com.
We have stopped providing printed cop-
ies of our warranty terms and conditions 
as part of our commitment to sustainabil-
ity, but you can access the warranty terms 
and conditions on our service portal.
You can also scan the QR code below and 
to download the operating instructions 
onto your mobile device from the service 
portal.

17. Legal Notice
Copyright 2025
Date: 07. July 2025
All rights reserved.

These operating instructions are protected 
by copyright.
Mechanical, electronic and any other forms 
of reproduction are prohibited without the 
written permission of the manufacturer.
Copyright is owned by the company:

MEDION AG
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germany

Please note that you cannot use the address 
above for returns. Please always contact our 
Customer Service team first.


